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Orthros on Sunday, June 02, 2024; Tone 4 / Eothinon 7 

Fifth Sunday of Pascha: Sunday of the Samaritan Woman 

& After-feast of Mid-Pentecost 

Nikephoros the Confessor, archbishop of Constantinople; New-martyrs Demetrios of 

Philadelphia, John of Trebizond, and Constantine of Athos 

VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َّ  اَكن   الكاهن:   ا نََ  كَكلُ تَبارَكَ اُلله إلهُنا كلَّ  يلِ، 

نه ري،.  كإلى دَهْر  نلد 

Choir: Amen. :آمِ،. الجوقة 

Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs, bestowing life! 

َ   الكااااهن: ا كَكَ للل  ِْ،  نَملللْ ن   ْ، ملللَ َْ مللل  نلمَسللل قُ َلللا
 .نلمَْ َ  بالمَْ  ا كَكَهَبَ نلحَ اةَ لل ذيَ، في نلقُب ر

Choir: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs, bestowing life! (twice) 

َ   الجوقااااة: ا كَكَ لللل  ِْ،  نَمللللْ ن   ْ، مللللَ َْ ملللل  لَلللا نلمَسلللل قُ 
ذيَ، فللللي نلقُبلللل ر.  بَ نلحَ للللاةَ لللللل  ْ َ  بللللالمَْ  ا كَكَهللللَ نلملللَ

  (مرتِ،)

Reader: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

دُ ا نََ   القااا: : وا  كن ملل،  كنلللرُكُ  نلقللُ نلمَجللدُ للل 
 كَكَُّ  اَكن   كَإلى دَهر  نلدُنه ريَ،. آمِ،.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  دُكُ  نرْيَمنلللللللاا  لللللللا رَاُّ نْ  لللللللُ ال رُ نلقلللللللُ اَيُّهلللللللا نل لللللللُ
كُ   دُّ ُِ  ات ناا  لللا َلللُ ْ، ُلللَ دُ تَجلللاكَِّْ تلللَ  ُِ خَطا انلللاا  لللا ُلللَ

م كَ.ن  ل عْ كنشْف   ُْ  اَمْرنضَناا م ْ، اَجَّ  ن

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا( ا رَاُّ نرْيَم( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َّ  اَكن   نلمَجدُ ل وا  كن م،  كنلرُكُ  نلقُدُ ا نََ   كَكلُ
 كَإلى دَهر  نلدُنه ريَ،. آمِ،.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

    ْ مُكَا ل  لللَ د    نُلللْ ماكن ا ل َِمَقلللَ اَبانلللا نللللذل فلللي نلسللل 
ماء  كَذَل كَ تَلى  مَلَك تُكَا ل مَكُْ، مَشَِ مُكَ كَما في نلس 
ا كنتْرُكْ لَنا ما  نا نلَِْ  ََرْضا خُبْزَنا نلجَ هَر ل  اتَط  ن
لْنا فلي  تَلَِنا كَما نَمْرُكُ نَحُْ، ل مَ، لَنا تَلَ ل،ا كَ  تلُدْخ 

رُير. نا م َ، نلشُ   نلم جر بَةا لَك ْ، نَجُ 

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَا اَيُّهلا نَاُ الكاهن:   دْرَةَ كنلمَجلْ كَ كنلقلُ كَ نلمُللْ ََ   للَ
َّ  اَكن   كَإلللى دَهللر   دُ ا نََ  كَكللُ كن مللُ، كنلللرُكُُ نلقللُ

 نلدُنه ري،.

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard.arabic.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard-quick2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf


 2 

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلُ صْ  ا رَاُّ شَعْبَكَ كَبار كْ م ِرنثَكا   آمِ،.القا: :  
رُ يرا كَنيَْ ظْ  ن َِ، نلغَلَبَةَ تلى نلشُ  كَنمْنَقْ تَب ِدَكَ نلمُؤم 

َِ، ب ك.ب قُ  ة  صَل ِب كَ   جَم  عَ نلمُخْمَصُ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

 نلمَجْدُ لوا  كن م،  كنلركُ  نلقُدُ .
ل ِب   مُخْملارن،ا اَيُّهلا نلمَسل  قُ  ا مَ،  نرْتََ عْتَ تلى نلصل 

كا  مُى بللل  يلللد  نلمُسلللَ عْب كَ نلجَد  كَ ل شلللَ نَقْ رَاْفَملللَ لللل،ا نملللْ نلإ 
ةَ  اهُمُ نلغَلَبلَ ؤم ن ِ،ا مان حلا، إ لُ كَ يُكُامَنلا نلملُ تل  ُْ ب قُ   كَفَرُ 
لاْا  لايا، ل لسل  م. ل مَكُْ، لَهُمْ مَعُ نَملُكَ ُل  تلى مُحار ب ِه 

 كَظََ رن، َ ِرَ مَقْهُ ر.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

 نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهري،. آمِ،.
ل،   ِبَةُ َ ِرُ نلمَخْذُكلة ا  ا كنل دَةَ نلإ  ف  عَةُ نلر ه  اَي مُها نلش 

ةَ  ْ، نلكُلُ  لللللل  ي  للللللا صللللللال حَةُ تللللللَ ب  قا   تُعْر ضلللللل  نلم سللللللْ
مَ   م ي نللللللر الا  ِرَةَ نلمُسلللللْ د ل ُللللل  َّْ كَ لللللُ  لات ناا ملللللَ تََ ُلللللُّ
ةَ  م  نلغَلَبلَ ِه  رْ   اَْ  يَمَمَل كلُ نا كَنمْنَحل  يَ، اَملَ ي نلذ  كَخَلُ ص 
ةُ  لللَ،ا اَي مُهللا نلمُبارَ للَ دْ   نلإ  ك  كَلللَ ماءا ب مللا اَنلل  َ، نلسلل  ملل 

 ِ.كَيْدَك

LITANY  السلاميَّة الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَا نَطْللُبُ إ لَ لكَ   الكاهن: إ رْيَمْنا  ا اُلله ب عَظ  م  رَيْمَمل 
بْ كَنرْيَمْ. مَج  ُْ  فَا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
لْبة(  )ثلاثا،( ا رَاُّ نرْيَم.    الجوقة:  )تُعادُ بعدَ كَُُّ    

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
ُِ َِ،  الكاااااااهن: َّ  نلمَسلللللل  ح  ْ، اَجلللللْ بُ ملللللل  كَاَ ضللللللا، نَطْللللللُ

.،ِ ُِ َُرث ذُ س  بادَة  ن  نلحَسَن ي نلع 
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

َّ  اَم ِنلا كم مْركب لِم نلا   الكاهن: ْ، اَجلْ كَاَ ضلا، نَطْللُبُ مل 
لا ( َُّ  إ خَْ ت نلللا فلللي  )فلللُ لا (ا كَكلللُ كرَئللل ك  كَهَنَم نلللا )فلللُ
 .نلمَس  ق

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

َُّ   الكاهن: بٌّ ل لْبَشَرا كَلَكَ نُرُْل  ََن كَ إ لٌ، رَي  مٌ كَمُح 
  َّ دُ ا نََ  كَكلُ كُُ نلقلُ ُ، كَنللرُّ نلمَجْدَ اَيُّها نَاُ كَن ملْ

 .اَكن   كَإلى دَهْر  نلدُنه ر ي،
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
م  نلر اُ  بار كْ  ا اا. .آمِ، الجوقة: ُْ  ب ا

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

ا نلمُمَسلللاكل فلللي  الكااااهن: دُّك   الُ ر  نلقلللُ نلمَجلللدُ ل ل لللُ
م   ْ هَرا نلمُحِْلليا َ ِللر  نلمُنْقَسلل  ِ،ا نََ  نلجللَ َّ  يلل  ا كللُ

 كَكَُّ  اَكن   كَإ لى دَهْر  نلدُنه ر ي،.
Choir: Amen . :آمِ،. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

ََرْض     القا: : ن كَتَلى  نلعُلىا  في  لله   نلمَجْدُ 
لاُْا كَفي نلنُا   نلمَسَرُة.    )ثلاثا،( نلس 

 )مَر تَِْ،( ا رَاُّ نفْمَقْ شََ مَي  فَُ خْب رَ فَم ي م مَسْب حَم ك.  
PSALM 3  :3المزمو   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

َام ن   كَ ِركَ   ُ حْز نُ نَن ي؟  نلذي،  كَُ رَ  ل ماذن  رَاُّ   ا 
  .، تَلَيُ. كَ ِركَ  َ ق ل َ  ل نَْ سي   خَلاصَ لَُ، ب إ لٰه 
راُي.   كَرنف عُ  ل  كَمَجْد  ر ل  ناص  ا  رَاُّ كاَنْتَ  ا 
جَبََّ    م ْ،  فََ جامَن ي  صَرَخْتُا  نلر اُ   إلى  ب صَْ ت ي 
نلر ا       ََ َُمْتُا  ثُم   كن مْتُ  رَََدُْ   انا   .،  ُ َُدْ
عب  نلمُح طَِ،  يَنصُرُن ي. فَلا اَخافُ م ، ر بْ ن   نلش 
خَلُ صْن ي  ا  ا  رَاُّ َُمْ  ا  تليُ.  ر يَ،  نلمُم نِّ  ميا 
با لا،ا   يني  ُ عاد  مَْ،  كَُّ   ضَرَبْتَ  فَإ ن كَ  إلٰهيا 
كتلى   نلخَلاصُ  ل لر اُ   نلخَطَ ة.  ناَ   ُْ اَ حَقْتَ  َُ كَ

 .شَعب ك مَرََ مُك
ََ   نلر ا  يَنْصُرُني.   اَنا رَََدُْ  كَن مْتُ ثُم  َُمْتُا 

PSALM 37  :37المزمو 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

مْني.   تُؤَدُ  م ر جْز كَ  تَُ بُ خْنيا ك   ب غَضَب كَ  ا     ا رَاُّ
يدَك.   تلي   كَمَك نْتَ  ا  ف ي  نَشَبَتْ  َد  هامَكَ   ُ فَإ    
لامَةٌ   َُ كَ   َ ضَب كَا  كَجْ،   م ْ،  ل جَسَد ل ش  اءٌ  لَْ كَ 
ََدْ   آثامي     ََ خَطا ال.  كَجْ،   م ْ،  ظامي  ت  في 
ََدْ    . ََدْ ثَقُلَتْ تَلَي  مَّْ  ثَقَِّ   تَعالَتْ فَ قَ رَاُْيا كَح 
شَق ِتُ   جَهالَمي.  َ بََّ   م ْ،  رنياتي  ج  ايَتْ  كَ اَنْمَنَتْ 
ا.   تاب س، مَشَِْتُ  كُل ُ،  كنلن هارَ  نلغاَ ة ا  إلى  كَننْحَنَِْتُ 
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all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

ل جَسَد ل ش  اء.  كل كَ  مَهاِّ ئَ  نمْمَلأن  ََد   مَمْنَي      ََ
لْب ي.   ََ تَنَهُّد   م ْ،  اَئ ،ُّ  كَكُنْتُ  نا  دًّ كَنت ضَعْتُ ج  شَق ِتُ 
َ خْفَ   لَمْ  ل  امامَكَا كتَنَهُّد  كُل ها  بُغَِْم ي  إ     ا   ا رَاُّ
كَنُ رُ   ت يا    َُ كَفارَََمْن ي  لْب ي  ََ نضْطَرَاَ  ََد   تنك. 
َائي كاََْر بائي دَنَْ ن  ا لَمْ يَبْقَ مَعي. اَصْد  تَِْنَي  اَْ ض،
ن.   ِد، بَع  م نُ ي  كَََفَ  ي  نْس  كَج  ا  لَدَل  كَكَََُ  ن  م نُ ي 
ل يَ   كَنلمُلْمَم سُ َ   يا  نَْ س  َ طْلُبُ َ   نلذي،  كَاَجْهَدَن ي 
نلن هار    ُ  لَ  ا  كَُ شُ ش، َّا  ب الْبا   تَكَل مُ ن  ر   نلش 
دَرَُُ ن. امُا انا فَكََ صَم    َ سْمَعُا كَكََ خْرََ    َ ْ مَقُ 
رُْ  كإنْسا     َ سْمَعُ ك  في فَم ،  تَبْك ِتٌ.   فاه. كص 
ِبُ لي  ا   لتُا اَنْتَ تَسمَج  ا تََ ك  ََنُ ي تَلَْ كَا  ا رَاُّ
اتدنئيا   مي  َ شْمَتْ  لتُ    َُ ََنُ ي  كإلهي.  رَبُ ي 
اَنا   ََنُ ي  ََدَمالَ تَظ مُ ن تَلَي  نلكَلاْ.  نْدَما َِّل تْ  كت 
ِ،. َنَُ ي   ي لَدَل  في كَُُّ  ي  دٌّا كَكَجَع  رْا  مُسْمَع  ل لض 
اَمُا   ِ مي.  خَط  اَجَّْ   م ْ،  كَاهَمَمُّ  ب إ ثْم يا  اُخْب رُ  اَنا 
نلذي،  كَُ رَ  كََدْ  م نُ يا  اَشَدُّ  كَهُمْ  فََ ي اءُا  اتَدنئي 

نلخَِر  شَرًّنا  يُبْغ ض نَن   مَدَلَ  ي ظُلْم،اا نلذي، جاَِّكن ي 
لْني  ا   تُهْم  فَلا  لاُ.  نمْم غائي نلص  م يْ َجَّ   مَحَلُ ن 
ر عْ إلى مَعُ نَمي  ا   ُْ رَبُ ي كَإلٰهي ك  تَمَباتَدْ تَنُ ي. اَ

 .رَا  خَلاصي
ر عْ   ُْ اَ تَنُ ي.  تَمَباتَدْ  كَإلٰهي ك   رَبُ ي  لْني  ا  تُهْم  فَلا 

 إلى مَعُ نَمي  ا رَا  خَلاصي. 

PSALM 62  :62المزمو 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

يا  تْ إ لَ لللكَ نَْ سلللل  شلللَ ر. تَط   لللا اَإُ إلٰهلللي إل لللكَ اَمْمَكللل 
ة  كََ ِللللللر   يلللللل  دلا فللللللي اَرض  مَرُ  ماقَ إلَ للللللكَ جَسللللللَ كَنشللللللْ
كَ فلللللي  رُْ  لللللَ ة  نلمللللاء. هٰكللللذن ظَهللللَ مللللَ مَسلللللُ كَة  كَتاد 
 َُّ ََ   رَيْمَملَكَ اَفْضلَ دَك.  تلَكَ كَمَجلْ َُتاي َ، َُ   نلقُدْ   
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Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

كَ فلللي  بُ حان ك. هٰكلللذن اُبار كلللُ َ مَي  تُسلللَ َ، نلحَ لللاة ا كَشلللَ مللل 
 ،ْ ي كَملا مل  دَلُا فَمَممَللُ  نَْ سل  عُ يلَ كَ اَرْفلَ م  ُْ يَ اتي كَب ا
بُ حُكَ فَملللي. إذن  ما كَب شللل  اه  نلإمْم هلللاك  ُ سلللَ حْم  كدَُلللَ شلللَ
حارا  ََُلللْ كَ فلللي ن ذَذُْ  بللل  يا هلللَ كَ تللللى ف رنشللل  ذََ رْتلللُ
مَم ر.  َُّ  جَنايَ للللكَ اَُللللْ ا كَب ظلللل  ي تَ نلللل، رَْ  للللل  كَ صلللل  ََنلللل 
ا  ك. اَملللُ ِنلللُ دَْ  َ م  الَ تَضلللَ كَا كَإ  لللُ ي بللل  قَتْ نَْ سللل  إلْمَصللَ
َِدْخُل َ  فلي اُلاف َّ   لا،ا فَسلَ نلذي، َ طلُبُ َ  نَ سلي بلا  
ا كَيَكُ نلللُ َ   ِ ف  ل نلسلللُّ دفَعُ َ  إللللى اَيلللد  ا كَيلللُ نَرض 

. اَمُا نلمَل كُ ف ُ  بَة، ل لَْ عالب  ُُ كَُُّّ اَنْص  سَرُّ باإا كَيُممَدَ
 ،َِ ْ  افللللْ نهُ نلمُمَكَلُ ملللل  د  دْ ُللللُ ُ، َللللَ ََنلللل  ا   ، فُ بلللل  ْ، َ حْللللل  مللللَ

 .بالظُّلْم
اا  ي تَْ نلل، رَْ  للل  كَ صلل  ََنلل  حار   ََُللْ كَ فللي ن ذَذُْ  بلل  هللَ
كَا كَإ  لُالَ  ي بل  َُّ  جَنايَ كَ اَُمَم ر. إلْمَصَقَتْ نَْ سل  كَب ظ 

 تَضَدَْ  َ م ِنُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

كُ  نلقُدُ ا نََ  كَكَُّ  اَكن    مْ،  كَنلرُّ نلمَجْدُ ل وا  كَن  
نه ر يَ،. آمِ،  .كَإ لى دَهْر  نلد 

 )ثلاثا،( هَل ل ي اا هَل ل ي اا هَل ل ي اا نلمَجْدُ لَكَ  ا الله.
   ا رَاُّ نرْيَم. )ثلاثا،( 

 .نلمَجدُ ل وا  كن م،  كنلرُكُ  نلقُدُ 
PSALM 87  :87المزمو 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

نهري،. آمِ،  .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دَهْر  نلد 
كفي   صَرَخْتُ  نلن هار   في  خلاصيا  إلَٰ،  رَاُّ   ا 
اُذُنَكَ    َّْ اَم  صَلاتيا  َُدُنمَكَ  فَلْمَدْخَُّْ  امامَكا  نلل َِّ  
رُكر  نَ سيا كَدَنَتْ   إلى َ ل بَم يا فَقَد  نمْمَلَأَْ  م َ، نلشُّ
في   ر يَ،  نلمُنْحَد  مَعَ  بْتُ  يُس  يَ اتي.  نلجَح م   م َ، 
ا   ٌِ،ا مَطْرُكي، رُْ  م  ََّ إنْسا   لَْ كَ لَُ، مُع  ا ص  نلجُبُ 
ا نلذي،  يَ، في نلقُبُ ر  مََِ، نَمْ ن   م ََّ نلقَملى نلرُنَد 
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laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

كَ مُقْصَ  . جَعَلُ ني   اا كَهُمْ م ْ، يَد    تَذُْ رُهُمْ اَ ض،
نلمَْ      ظُلُما    في  نلسُاف ل ِ،ا    َّ َ ُْ اَ جُبُ   في 
اهَْ نل كَ   كَجَم  عُ  َ ضَبُكَا  مَقَر   ُْ ن تَلَي   لال ،.  كَظ 
لَهُمْ   جَعَلُ ن ي  مَعار ف يا  تَنُ ي  اَبْعَدَْ   تَلَيُ.  اَجَزْتَها 
ضَعَُ ما  كَتَِنالَ  خَرَجْتُا  كَما  ل مْتُ  اُُ ََدْ  ة،.  َُ رَجا
كُل ُ،   نلن هارَ  ا  رَاُّ إل كَا  ا  صَرَخْتُ  نلمَسكَنة .  م َ، 
تَصنَعُ  ل لَأم ن    اَلَعَل كَ  يَدَلُ.  بَسَطْتُ  كإل كَ 
بُاءُ ُ    مُ نَهُمْا فََ عمر فُ َ  لَك؟ هََّْ     ََ ْ  ن نلعَجائ بَ؟ اَ

رُ اَيَدٌ في نلقبر   م رَيمَم كَا كفي نلهلاك  بحقُ كَ؟   ُ حَدُ 
هَّ تُعرَفُ في نلظُّلمَة  تَجائ بُكَا كَتَدلُكَ في اَرض   
في   فَمَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ  ا  رَاُّ إلْ كَا  ا  كانا  مَنْس   ة؟ 
نَْ سي   ي  تُقْص  ا  رَاُّ ل ماذنا  ا  صَلاتي.  نلغَدنة  
قاء  مُنذُ  نلش  فَق ِرٌ اناا كفي  كَجْهَكَ تَنُ ي؟  كَتَصْر فُ 
تَلَي    كَتَحَِ رْ .  نت ضَعْتُ  نرْتََ عْتُ  كيَِ،  شَباميا 
مي   اياَ تْ  اَِّْتَجَمْن ي.  كَمُْ ز تاتُك  ر جْزُكَا  جاَِّ 
تَنُ ي   اَبْعَدَْ   مَع،ا.  نْ مَنَ مْن ي  كُل ُ،  كنلن هارَ  ا   الماء 

قاء يقَ كَنلقَر يبَ كَمَعار ف ي م َ، نلش  د   .نلص 
كفي   صَرَخْتُ  نلن هار   في  خَلاصيا  إلَٰ،  رَاُّ   ا 
اُذُنَكَ    َّْ اَم  صَلاتيا  َُدُنمَكَ  فَلْمَدْخَُّْ  امامَكا  نلل َِّ  

 إلى َ ل بَم ي. 
PSALM 102  :102المزمو   

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

لي   دنخ  في  ما  جَم  عَ  كَيا  ا  نلر ا  نَ سي  بار كي  ا 
تَنسَيْ   ك   ا  نلر ا  نَ سي  بار كي  ا  نلقُدُّك .  مَُ،  ُْ ن
نلذل   آثام كا  جَم  عَ  َ غ  رُ  نلذل  مُكافَآت ،.  جَم  عَ 
نلَ ساد    م َ،  ي  يُنَجُ  نلذل  ا  ك  اَمْرنض  جَم عَ  َ شْ ي 
ُ شْب عُ   نلُذل  كَنلر اْفةا  بالر يمَة   ُ كَلُ لُك   نلذل  ا  ي اتَك 
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performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

نلر اُّ    . شَبابُك  كَالن سر   دُ  فََِمَجَد  ا  شَهَ نت ك  بالخَِْرن   
نلمَظْل مِ،.   ل جَم ع   كنلقَضاء   نلر يَما    صان عُ 
ِ ات ،. نلر اُّ   رنئََِّ مَش  ُْ ى ُ رََُُ،ا كَبَن ي إ  تَر فَ مُُ 
لَْ كَ  نلر يْمَةا  كَكَ  ِرُ  ََناة   ن يَُّ     َ كَرَؤُكفٌا  رَي  مٌ 
َ حْق د.     نلد هر   إلى  ك   َ سْخَطُا  نلإنْق ضاء   إلى 
يَسْب    تلى  ك   مَعَناا  صَنَعَ  نَا  آثام  يَسْب   تلى 
تَ،   ماء   نلس  نرْت  اع   قْدنر   ب م  ََن ُ،  جَاِّننا.  خَطا انا 
يَم قُ نَُ،ا   نلذي،  تلى  رَيْمَمَُ،  نلر اُّ  ََُ ى  نَرضا 

نلمَ  م َ،  نلمَشْر ق   بُعْد   قْدنر   تَنُا كَب م  اَبْعَدَ  غْر ا  
نلر اُّ   يَمَرَا فُ  ب البَن َِ،ا  ََاُ  ن يَمَرَا فُ  كَما  ُِ  ات نا.  َُ
اَن نا تُرناٌ نَحُْ،.   ََن ُ، تَرَفَ جَبْلَمَنا كَذََ رَ  ب خائف ،ا 
نلإنْساُ  كَالعُشْب  اَُ امُُ، كَكَزَهر  نلحَقَّ  كذلكَ يُزْه را  
ُ عرَفُ   ك   يَ بُتُ  ل كَ  نلرُ يقُ  ف ،   هَب تْ  إذن  ََن ُ، 
ا   هْر  نلد  مُنذُ  يَ  فَه  نلر اُ   رَيمَةُ  امُا  عُ،.  مَ ض  ا  ا ض،
اَمْناء   كَتَدْلُُ، تلى  يَم قُ نَُ،ا  يَ،  نلُذ  نلد هر  تلى  كإلى 
كَصا اهُ  كَنلذُن  ر يَ،  تَهْدَهُ   ،َِ نلحاف ظ  نلبَن َِ، 

ا كَمَملَكَمُُ،    ل َ صْنَعُ ها. نلر اُّ هَ  َ  تَرْشَُ، في  ماء  نلس 
تَسُ دُ تلى نلجَم ع. بار كُ ن نلر ا   ا جَم  عَ مَلائ كَم ، ا  
ماع  صَْ      َُ نْدَ  ل َِ، ب كَل مَم ،  ت  ر يَ، ب قُ  ة ا نلعام  نلمُقمَد 
خُدُنمَُ،   َُُ نت ، ا  ا  جَم  عَ  نلر ا   ا  بار ك ن  َ لام ، . 
لَِ، إرندَتَُ،. بار كُ ن نلر ا   ا جَم  عَ اتَمال ، ا في   نلعام 

ُ  ادَت ،. بار كي  ا نَْ سي نلر ا ع    .ُ َُّ مَ ض 
ُ  ادَت ،. بار كي  ا ن سي نلر ا  ع    .في كَُُّ  مَ ض 

PSALM 142  :142المزمو 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

كَ إلللللللى  تْ ب حَقللللللُ  لاتيا كَاَنْصلللللل   للللللا رَاُّ نُللللللمَم عْ صللللللَ
دخَُّْ فلللللللي  دل كَا ك  تلللللللَ بْ للللللللي ب علللللللَ ي. إُلللللللمَج  لبَمللللللل    



 8 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

كَ  ى اَماملللَ ْ، يَمَزَ للُ ، لللَ كا فإ نلل  عَ تَبللد  ة  مللَ  الُّ نلمُحاَ مللَ
طَهَدَ ن سلللليا كَاَذَل  إلللللى  د  نضللللْ دُك  َللللَ ََ   نلعللللَ يُ.  يللللَ
 ََّ ن ي فللللللي نلظُلُمللللللا   م  للللللْ نَرض  يَ للللللاتيا كَاَجلَسللللللَ
طرَاَ  رَْ  رُكيلللي كنضلللْ ج  هْرا فَضلللَ ذُ نللللد  ْ تى مُنلللْ نلملللَ
َْ نلقَد  مة. هَذَذُْ  في  لي. تَذَ  رُ  نَُ ا لْب ي في دنخ  ََ
طْتُ  دَْ ك. بَسلللَ نائ ع  يلللَ تُ فلللي صلللَ للللْ كَا كَتََ م  َُّ  اتَمالللل   لللُ
ر عْ  ر. اَُللللْ َ رْض    تُمطلللَ ي لللللكَ كلللَ دَل  إل لللكَ كَنَْ سللل  يلللَ
ر فْ  تْ رُكيلي.   تَصلْ ا فَقَدْ فَن ِلَ بْ ل ي  ا رَاُّ مَج  ُْ فَا

بُ  َِ، في نلجلُ . إ جْعَلنلي كَجْهَكَ تَنُ يا فَُ شاب َ، نلهاب ط 
تُ.  للللْ كَا فلللإنُ ي تَلَ لللكَ تََ ك  مَم ع،ا رَيْمَملللَ دنة  مُسلللْ فلللي نلغلللَ
إ نُ ي إل لكَ  ا فلَ فْني  ا رَاُّ نلط ريقَ نلذل اَُلُكُ ف ل،  تَرُ 
إ نُ ي َلد  ا فلَ رَفَعْتُ نَ سي. اَنْق ذْني مل، اتلدنئي  لا رَاُّ
ََن كَ انتَ  لَجَْ ُ  إلَْ ك. تَلُ مْني اَْ  اتَمَََّ مَرْضاتَكَا 
مَ   مة.  يني في اَرض  مُسلْ إلهي. رُكيُكَ نلصُال قُ يَهْد 
دل كَ تُخلللر كُ  ا تُحِْ ِنلللي. ب علللَ كَا  لللا رَاُّ م  َّ  نُلللْ ْ، اَجلللْ مللل 
َُّ اتَللللدنئيا  كَ تَسمَْ صللل  ز   نَ سلللليا كَب رَيمَمللل  َ، نلحلللُ مللل 

ََن ي انا تبدُك  .كَتُهل كُ جَم  عَ نلذي، ُ حز نُ َ  ن سي 
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   نلمُحاَ مَة   في  تدخَّْ  ك   ب عَدْل كَا  لي  إُمجبْ 
كَ. )مرُتَِ،(  تبد 

 .مُسْمَ  مةركيُكَ نلصال قُ يَهْديني في ارْض  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

كنلرُكُ  نلقُدُ ا نََ  كَكَُّ  اَكن   نلمَجدُ ل وا  كن م،   
 .كَإلى دَهر  نلدُنه ريَ،. آمِ،

 )ثلاثا،( هَل ل ي اا هَل ل ي اا هَل ل ي اا نلمَجدُ لَكَ  ا الله.
 .لَكنلمَجدُ  ا إلَهَنا كَرَجاءَنا 

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :إلى نلر اُ  نَطْلُب.الكاهن  ْ  ب سَلا
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
لْبة(  ا رَاُّ نرْيَم. :ة الجوق  )تُعادُ بعدَ كَُُّ    
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Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
ْ  نلذ ل م َ، نلعُلى كَخَلاص  الكاهن:  لا م ْ، اَجَّْ  نلس 

ناا إ لى نلر اُ  نَطْلُب  .نُُ  ُ 
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

،  ثَبللا   الكاااهن:  َُّ  نلعللالَما كَيُسللْ ْ  كللُ لا َّ  ُللَ ْ، اَجللْ ملل 
ُلللةا كَنتُ حلللاد  نلجَم  لللعا إ للللى نللللر اُ   َ نلللائ ك  الله  نلمُقَد 

 نَطْلُب.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

َّ  هللللذن الكاااااهن:  ْ، اَجللللْ د  ا كَنلللللذي، ملللل  نلبَِللللت  نلمُقللللَ
ْ ف  اللها إ لللى نلللر اُ   دْخُلُ َ  إ لَ لل،  ب إ ْ مللا   كَكَرَع  كَخللَ يللَ

 .نَطْلُب
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

كرَئ ك  م ْ، اَجَّْ  امِنا كم مْركب لِمنا )فلا ( الكاهن:  
لا (ا  ر مَِ،ا كنلشَمام سللللةا َ هَنَم نللللا )فللللُ ة  نلْمُكللللَ كنلكَهَنللللَ

ا إللللى  عْب  ا كجَم لللع  نلإْ لِلللرك   كنلشللل  ْ  نلمَسللل ق  دُن خلللُ
 نلر اُ  نَطْلُب.

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ي : الكاااهن مْ فلل  ؤَنَِّرَت ه  د  كَمللُ ْ  هللذن نلبَلللَ ا َّ  يُكللُ ْ، اَجللْ ملل 
ا إ لى نلر اُ  نَطْلُب.  ُ َُّ  تَمََّ  صال ق 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُ   الكاااااهن:  ةا كَجَم  للللع  نلمللللُ ينللللَ ه  نلمَد  َّ  هللللذ  ْ، اَجللللْ ملللل 
ا  ن َِ، ف ِهلللللاا إ للللللى نللللللر اُ   ن َِ، نلسلللللُ ؤْم  رىا كَنلملللللُ كَنلقلللللُ

 نَطْلُب.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

ب  ث ملار  الكاهن:   ة ا كَخ صلْ يلَ ََهْ   دنل  ن َّ  نتْمل  ْ، اَجلْ مل 
ا إ لى نلر اُ  نَطْلُب. لام   ة  َُ ََرْض  كَاَكَْا     ن

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رُ  الكاااااهن:  ر  كَنلبللللَ ي نلبَحللللْ َّ  نلمُسللللاف ر يَ، فلللل  ْ، اَجللللْ ملللل 
مْا  ه  رىا كَخَلاص  ُْ ََ ا كَنلمَرْضى كنلمُم لُ م ِ، كَن كَنلجَ ُ 

 إ لى نلر اُ  نَطْلُب.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ب  الكاااهن:  ِق  كََ ضللَ َُّ  ضلل  ْ، كللُ َّ  نَجات نللا ملل  ْ، اَجللْ ملل 
ة  إ لى نلر اُ  نَطْلُب. د   كَخَطَر  كَش 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
دْ  الكااااااهن:   مْ كنيَ ظْنلللللا  لللللا اُلله  اتُْضلللللُ صْ كنرْيلللللَ كَخَللللللُ 

 .م ن عْمَم ك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رَةَ نل ائ قللَ اه  ة  نلطللُ ةَ نلقَدنُلَ كْر نلا نلكُلُ  لل  دَ ذ  بَعللْ
ةَ  للللللل،  نلدُنئ مللللللَ دَةَ نلإ  دَتَنا كنللللللل   ُِ ِللللللدةا ُللللللَ نلبَرَ للللللا   نلمَج 
نا  عْ اَنُْ سللَ ْ د  ِ،ا ل نللُ عَ جَم  للع  نلق دُ  سلل  رْيَمَا مللَ ة  مللَ نلبَمُ ل  لل 

ل،.  كَبَعْضُنا بَعْضا، كَكَُّ  يَ ات نا ل لْمَس  ق  نلإ 
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Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ  ا رَاُ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُ دا   الكاهن: ْ  كَُلُ ِد  كَإ ْ رن ي لَكَ كَُُّّ تَمْج  ََن ُ، يَنْبَغ 
َّ  اَكن    دُ ا نََ  كَكلللُ كُُ نلقلللُ ُ، كَنللللرُّ ملللْ اَيُّهللا نَاُ كَن  

 كَإ لى دَهْر  نلدُنه ر ي،.
Choir: Amen. :آمِ،. الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE FOUR   الرابِعباللحن  ""الله الرَّب 

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the Name 

of the Lord. (Repeat after verses) 

م  المُرَتاااِ   رَ لنلللاا مُبلللارَكٌ نَتلللي باُلللْ : اُلله نللللر اُّ ظَهلللَ
 )بعد نلإُم خ نا  )تعاد نلر ا.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
م ،  نلقُدُك .  .1 ُْ  إتْمَر ف ن ل لْر اُ  كندْت ن با

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
م  نلر اُ  ََهَرْتُهُم.   .2 ُْ َُمَم  ايا  ن مي كبا  كَُّّ ن

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
ِبةٌ ف ي اتَُِْن نَا. 3  .م ْ، َ بََّ  نلر اُ  كَانَتْ هَذَه كَهيَ تَج 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR  باللحنِ الرابِع أبوليتيكيون القيامة 
Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke the 

news to the Disciples, saying: Death hath been 

spoiled; Christ God is risen, granting the world 

Great Mercy. 

رَِّْ  لاك  نلكللللللَ َ، نلمللللللَ َ، ملللللل  إ   ت لْمِللللللذن   نلللللللر اُ  تَعَل مللللللْ
ا كخلاَ بَْ،  ل  دُ  رَيَْ، نلقَضلاءَ نلجلَ بال  امَة  نلبَه جا ك لَ
 َْ لللللا ْ ُ  كَ ب يَ نلملللللَ : ُلللللُ لللللائ لا   رن   كَ ََّ مُْ مَخللللل  نلرُُّلللللُ

 نلمَس قُ نلإلُ،ا كمَنَقَ نلعالَمَ نلر يْمَةَ نلعُظْمى.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke the 

news to the Disciples, saying: Death hath been 

spoiled; Christ God is risen, granting the world 

Great Mercy. 

 م،  كنلركُ  نلقُدُ .لإدُ لوا  كنجْ نلمَ 
رَِّْ إ   ت لْمِللللللذن   نلللللللر اُ   لاك  نلكللللللَ َ، نلمللللللَ َ، ملللللل  تَعَل مللللللْ

ا كخلاَ بَْ،  ل  دُ  رَيَْ، نلقَضلاءَ نلجلَ بال  امَة  نلبَه جا ك لَ
 َْ لللللا ْ ُ  كَ ب يَ نلملللللَ : ُلللللُ لللللائ لا   رن   كَ ََّ مُْ مَخللللل  نلرُُّلللللُ

 نلمَس قُ نلإلُ،ا كمَنَقَ نلعالَمَ نلر يْمَةَ نلعُظْمى.

APOLYTIKION OF MID-PENTECOST 

IN TONE EIGHT  ثامن باللحنِ الين سِ م  اف الخَ انتصَ  أبوليتيكيون 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen . 
In the midst of this Feast, O Savior, give Thou 

my thirsty soul to drink of the waters of true 

 نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهري،. آمِ،. 
ْ، م  لاه   ى مل  ق  نَْ سي نلعَطْشلَ ُْ ا ن في ننْم صاف  نلعِد 

نَة  ايُّهللا  بللادَة  نلحَسللَ َ  نلع  تَ نَحللْ كَ هَمَ للْ صُا َنلل  نلمُخلللُ 
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worship; for Thou didst call out to all, saying: 

Whosoever is thirsty, let him come to Me and 

drink. Wherefore, O Christ our God, Fountain 

of life, glory to Thee. 

نلكَُُّ  َائ لا،: مَْ، كاَ  تَطْشانا،ا فَلَْ ْ    إلَي  كيَشْرا. 
 فَ ا يَنْب عَ نلحَ اة ا ايُّها نلمَس قُ نلإلُ، نلمَجْدُ لَك.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : اْ ضا، كاْ ضا، ب سَلاْ  إلى نلر اُ  نَطْلُب. الكاهن
 :  ا راُّ نرْيَمْ. الجوق 
اُلله  الكاهن كنيَْ ظْنا  ا  كنرْيَمْ  كَخَلُ صْ  اتُْضُدْ   :
 .م ن عْمَم ك
 :  ا راُّ نرْيَمْ. الجوق 
رَةَا نل ائ قَةَ  الكاهن كْر نا نلكُلُ   ةَ نلقَدنُة ا نلطاه  : بعدَ ذ 

نلدنئ مَةَ   نلإل،   كنل دةَ  دَتَنا   ُِ َُ نلمَجِدةا  نلبَرَ ا   
انُْ سَنا  عْ  ل ن د  نلق دُ  سِ،ا  جَم ع   مَعَ  مَرْيَمَ  نلبَم ل  ة  

 كبَعْضُنا بَعْضا، كَكَُّ  يَ ات نا ل لْمَس ق  نلإل،. 
 لكَ  ا رَاُ.  :الجوق 
نلع   الكاهن: لكَ  كنلمَجْدَ  َ    كنلقُ  ةَ  نلمُلْكَ  كلكَ  ز ةَ 

اكن    ككَّ   نََ   نلقُدُُ ا  كنلركُُ  كنلإمُ،  نَاُ  ايُّها 
 كإلى دهر  نلدنهري،. 

 آمِ،. : الجوق 

KATHISMATA FROM THE 

PENTECOSTARION (Plain Reading) 
 )قراءة(من البِندكستَا:ي  كاثِسماطات 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

The ointment-bearing women glanced into the 

entrance of the tomb; and, because they could 

not bear the brilliance of the angel, they 

trembled in astonishment, saying, Hath He been 

stolen Who opened paradise to the thief? Or is 

He risen up, Who before His Passion didst 

preach Resurrection? Verily, Christ God hath 

risen, granting Resurrection and life to those 

who are in Hades. 

مَدْخََّ    إلى  رن    ناظ  تَطَل عَْ،  نلطُِب   يام لا    إ   
ا ننْذَهَلَْ،   ع  ا   قَْ، لَمْعَ نلمَلاك  نلس  ا كلَم ا لَمْ ُ ط  نلقَبْر 
نل  رْدَكَْ   فَمَقَ  نلذل  ر قَ  ُُ هَّْ   : َائلا   م ر تْدَة ا 
   ْ نَ  َبََّْ  رَ  بَش  نلذل  ناه ضا،   َْ َا  ْْ ا ؟  ل لُ صُ 

َْ نلمس قُ نلإلُ،ا كنه با، نلذيَ، في    َ امة  بال ؟ يقا، ََدْ َا
 نلجَح م  نل  امةَ كنلحَ اة. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou didst rise from the tomb, O Christ Savior, 

our God, because Thou art deathless; and Thou 

didst raise with Thee Thy world by Thy 

Resurrection, and didst crush the might of 

 .  نلمَجْدُ لوا  كنلإم،  كنلرُكُ  نلقُدُ  
نلمَس قُ   نلقَبْر   ايُّها  م َ،  َُمْتَ  لَقَدْ  إلهُناا  نلمُخَلُ صُا 

تالَمَكَ   مَعَكَ  كاَنْهَضْتَ  ا  نلمَْ     ُْ تاد  ان كَ  ب ما 
كاتْلَنْتَ   ا  نلمَْ    ز ةَ  ت  ت كَ  ب قُ   حَقْتَ  كَُ ب    امَم كَا 
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death, proclaiming Resurrection to all. 

Wherefore, do we glorify Thee, O Thou Who 

alone art merciful and the Lover of mankind. 

دُكَ ايُّها نلر ي ُْ كَيْدَكَا   . فلذل كَ نُمُجُ  نل   امَةَ ل لْجَم ع 
بُّ نلبَشَر.   كنلمُح 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

The Mystery which was hidden from 

everlasting and was unknown of the angels, O 

Theotokos, wast revealed through thee, to those 

who dwell upon earth. In that God, having 

become incarnate—in unconfused union—of 

His own good will accepted the Cross for our 

sake. Whereby He raised again the first created, 

and hath saved our souls from death. 

ري،َ   آمِ،.  .نََ  ككَّ  اكن   كنلى دَهْر  نلدنه 
نْدَ  ت  نلمَعْل ْ   َ ِْرَ  نلدُه را  مُنْذُ  نلخَ  ي   ر   نلس  إ   
تَلى   ل ل ذيَ،  ا  نلإلَ،  كنل دَةَ  ظَهَرَا  ا  ب ك   نلمَلائ كةا 
ف ، .   شَ  تَشَ ُّ ب اتُ حاد     نلإلُ،  دَ  تَجَس  إذْ  ََرْضا  ن
َْ نلمَجْب لَ   اَجْل ناا كب ،  اَا كََب ََّ نلصلِبَ َ ْ تا، م ْ، 

نا.  اك  ،ا كخل صَ م َ، نلمَْ    نُ  َُ

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Gabriel descended from his sublime height 

wrapped in a white robe, and came to the stone 

where the Rock of Life was, and he shouted to 

the weeping women, saying, Cease your 

wailing and crying, and receive ye smiling joy, 

with comfort; for He whom ye seek weeping is 

verily risen. Wherefore, go and proclaim to the 

Apostles that the Lord is risen. 

حا، يُل ة،   بْرنئََِّ ننْحَدَرَ م َ، نلعُلُ ُ  نلسُاميا مُمََ شُ  إ   ج 
نلح اة ا   صَخْرَةُ  يِثُ  نلحَجَر   إلى  كاتى  مَْ ضاءَا 
نلنَْ ُ    م َ،  ن ُ ْ َ،  َائ لا،:  نلبا   ا    نَحَْ   كهَمَفَ 
    َ ا  مُطْمَ  نُا   كنلَ رََُ  نلبَشاشَةَ  بَلَْ،  كنَْ ا  كنلعَ يَّ 
فاهْم ْ َ،  بالحَ  قة ا   َْ َا ََدْ  با   ا    تَطْلُبْنَُ،  نلذل 

َّ  ا   نلرا  ََدْ َاْ.   بالرُُُ

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

Thou hast suffered crucifixion willingly, O 

Savior, and mortal men placed in a new tomb 

Thee Who didst establish the corners of the 

world with a word. Therefore, hath death the 

stranger been bound and taken captive, being 

defeated. And all those in Hades, cried out 

through Thy reviving Resurrection, Verily, 

Christ the Life-giver is risen; for He is 

everlastingly constant. 

 . كُ  نلقُدُ    نلمَجْدُ ل وا  كنلإمْ،  كنلرُّ
َ ْ تا،  لْبَ  نلص  نيْمَمَلْتَ  إن كَ  نلمُخَلُ صُا  ايُّها 

ا  بإرندَت كَا   كَكَضَعَكَ نلناُ  نلمائ م َ  في رَمْك  جَديد 
نلمَْ ُ    دَ   َُُِ كلذل كَ  ب كَل مَة .  نََْطارَ  ثَب تَ  مَْ،   ا 
نلجَح م    في  نلذيَ،  ككَُُّّ  مَقْه رن،ا  ب يَ  كُُ نلغَريبُ 
نلمَس قُ   َْ َا ََدْ  يقا،  نلمُحِْ َ ة :  ق  امَم كَ  يَِ،  هَمَ  ن 

 مُعْطي نلح اةا إذْ هَ  نلباَي إلى نلد هر. 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Joseph, thy betrothed and guardian, O 

Theotokos, when he beheld thy supernatural 

Conception without seed, was amazed and 

perplexed. But he recalled to his mind the 

blossoming rod of Aaron, the rain falling on the 

fleece of wool, and the bush burning with fire 

but not consumed, and he testified before the 

priests crying: A Virgin gives birth after 

remaining virgin. 

 آمِ،. .نََ  ككَّ  اكن   كنلى دَهْر  نلدنهري،َ 
فَ خَطِبللللَ  للللُ ك  ك  كياف ظللللَ إ   يُ  ا شللللاهَدَ يبَلللللَ ا لمللللُ ك 

ذَهَََّ  ا ننللْ ا نلللذل هللُ  ب غِللر  ِّرْع  ع  نل للائ قَ تلللى نلط بللْ
رَ  ذَ فلي تَقلل ،  نلمَطلَ مُمَحَُِ رن،ا  ا كنل دَةَ نلإل،. لَك ن ُ، نت خلَ
ةَ بالنلللار   بلللَ جَةَ نلمُلْمَه  ز ة ا كنلعَْ ُلللَ رَ تَللللى نلْجلللَ د  نلمُنْحلللَ
ذْرنءُ  ة  هات  للا،: تللَ َْ نلكَهَنللَ دَ امللا ه  ر قَا كشللَ دكَ  اَْ  تَحْمللَ

 لْبَثُ تذرنء.تَل دُا كبَعْدَ نل   دَة  تَ 
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EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطا:يات باللحنِ الخامس 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

 مبُارَكٌ انتَ  ا راُّ تَلُ منْي يقُ ََك. 
نْدَ   مْ إُ اكَ  جمْعُ نلمَلائكة  ننْذَهَلََّ مُمَحَُِ رن،ا ت  مُشاهَدَت ه 
كدني ضا، َُ  ةَ ا  مَحْس با، مَِ، نَم ن   ايُّها نلمُخَلُ ص

م َ،  إُ انا  كمُعْم قا،  مَعَكَا   َْ آدَ كمُنْه ضا،  ا  نلمَ   
 نلجَح م  كافة،. 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

 مبُارَكٌ انتَ  ا راُّ تَلُ منْي يقُ ََك. 
يام لا     نَحَْ   تََ   هَ  نلقَبْر   نْدَ  ت  نللام عُ  نلمَلاكُ 
ا م مَرَرُ   ا   نلطُِب  َائ لا،: ل مَ تَمْزُجَْ، نلطُِّ اَ بالدُّم ع 
ََدْ   اُنظُرَْ  نللل حْدَ كنفْرَيَْ،ا َ   نلمُخَلُ صَ  ت لْمِذن ؟ 

 . َْ م َ، نلقَبْر   َا

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 مبُارَكٌ انتَ  ا راُّ تَلُ منْي يقُ ََك. 
ََبْر كَ   دن،ا ُارَتَْ، إلى  حَرن، ج  َُ ِب   إ   يام لا   نلطُ 
  : لَهُ،  الَ  كَ ا   ، م ه  كََفَ  نلمَلاكَ  ا    إ     . نائ حا  
رَْ    بَشُ  مَّْ  تَبْكَِ،ا  فَلا  كبَطَََّ  كَف   ََدْ  نلن ْ ُ   ِّماُ  

ََّ بال   امَة.  ُُ  نلرُّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

 مبُارَكٌ انتَ  ا راُّ تَلُ منْي يقُ ََك. 
إلى   بالحَن ط   كنفََِْ،  ا  ِب  نلطُ  يام لا    نلنُ سَْ ةَ  إ   
لما،  مُمَنَغُ  مَلا ا،  لعَْ،  فَسَم  نلمُخَلُ ص.  ايُّها  ََبْر كَ 
فَب ما  نلمَْ تى؟  مَعَ  نلحَي   بَْ،  تَحْس  ل مَ  َائلا،:  نَحَْ هلُ،  

َْ م َ، نلقَبْر  ناه ضا،.   ان ُ، إللٌ،ا ََدْ َا
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

 . ا كنلرُكُ  نلقُدُ   ا كن م،   نلمَجْدُ لوا 
َدُّ  ثال ثا،  ا   ،  ُ َُدْ كل ركُ   ك مْن ، ا  ا  ل وا  ُا،  ك نَسْجُدُ 

نلسُارنف م  مَعَ  هات  َِ،  ا  د  كني  جَْ هر   َُدُكٌ ا  :  في 
 َُدُكٌ ا َُدُكٌ  انتَ  ا رَاُ. 

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

ري،َ   آمِ،.  .نََ  ككَُّ  اكن   كإلى دَهْر  نلدنه 
لذْ    يَ نلحَ للاةا كانْقللَ دْ   مُعْطلل  لقَدْ كَلللَ ذْرنءُا لللَ اي مُهللا نلعللَ
َ ضَ  رََُ تلللل  ُ نءَ نل للللَ ت  يللللَ لَ، نلخَطِ للللةا كمَنَحللللْ َْ ملللل  آدَ
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didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ا  ك  نللللللْ دَ م  ،  نلإلللللللَ، كنلإنْسللللللاَ  نلمُمَجَسللللللُ  زْ ا لَكلللللل  نلحللللللُ
نْها. رن م   ارْشَدَهُما إلى نلحَ اة  نلمي ََدْ تَهَ  

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثا، هَل ل ي اا هَل ل ي اا هَل ل ي ا نلمَجْدُ لَكَ  ا الله. )
  ا إلهَنا كرجاءَنا لكَ نلمَجْد.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : اْ ضا، كاْ ضا، ب سَلاْ  إلى نلر اُ  نَطْلُب. الكاهن
 :  ا راُّ نرْيَمْ. الجوق 
اُلله  الكاهن كنيَْ ظْنا  ا  كنرْيَمْ  كَخَلُ صْ  اتُْضُدْ   :
 .م ن عْمَم ك
 راُّ نرْيَمْ. :  ا الجوق 
رَةَا نل ائ قَةَ  الكاهن كْر نا نلكُلُ   ةَ نلقَدنُة ا نلطاه  : بعدَ ذ 

نلدنئ مَةَ   نلإل،   كنل دةَ  دَتَنا   ُِ َُ نلمَجِدةا  نلبَرَ ا   
انُْ سَنا  عْ  ل ن د  نلق دُ  سِ،ا  جَم ع   مَعَ  مَرْيَمَ  نلبَم ل  ة  

 كبَعْضُنا بَعْضا، كَكَُّ  يَ ات نا ل لْمَس ق  نلإل،. 
 : لكَ  ا رَاُ. الجوق 
ايُّها   الكاهن: دٌ  مُمَج  كمُلْكَكَ  مُبارَكٌ  مَكَ  ُْ ن    َ

كإلى   نََ  ككَّ  اكن    نلقدُ ا  كنلركُُ  كنلإمُ،  نَاُ 
 .دهر  نلدنهري،

 : آمِ،.الجوق 

FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 )قراءة( رابع إيباكوي القيامة للحنِ ال

The ointment-bearing women hastened running 

to the Apostles and related to them the account 

of Thy Resurrection, O Christ, saying, Thou 

hast risen because Thou art God, granting the 

world Great Mercy. 

ا    َّ ُُ رن   إلى نلرُّ بَقَْ، مُحاض  َُ ِب   إ   يام لا   نلطُ 
نلمَس قُا   ايُّها  زَة ا  نلمُعْج  ق  امَم كَ  ب حَ ند ر   رَْ   كبَش 
نلعالَمَ   مان حا،  إلٌ،ا  ان كَ  ب ما  َُمْتَ  ََدْ  إن كَ   : َائ لا  

 نلر يْمَةَ نلعُظْمى. 
FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ الرابع )قراءة( 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  The many sufferings from my youth combat 

me. But Thou, O my Savior, assist and save 
انْتَ  ا   لك ْ،  تُحار بُنيا  كَ ِرةٌ  آ ٌْ  شَبامي  مُنْذُ   +
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me. 

+  O ye haters of Zion, depart in shame from 

before the Lord; for ye shall be dry by fire 

as the grass. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit every spirit shall live and 

shall be purified, ascending, and brilliant, 

through the one hidden and pure Trinity. 

 مُخَلُ صي اتُْضُدْني كخلُ صْني.  
ا   نلر اُ  تُجاه   م ْ،  نخْزَكن  هَِْْ َ   ص  مُبْغ ضي  +  ا 
مَصِركَ  جافُ َِ، كالعُشْب  نل اب ك  بالنار.  َُ  َن كُمْ 

ككَّ   +   نََ   ا  نلقُدُ   كنلركُ   كن م،   لوا   نلمَجْدُ 
ري،ا آمِ،.   اكن   كإلى دَهْر  نلدنه 

مُرْتَ  عَة،   كتَمَنَقُىا  نَْ ك   كَُُّّ  تَحْ ا  نلقُدُ    بالركُ    +
د  نلخَ  يُ  نلط اه ر.  عَة، بال ال ر  نل ني   ك م 

Second Antiphony  ِثانية فونا اليالأنت 
+  To Thee, O Lord, have I cried fervidly from 

the depth of my soul. Let Thy divine ears 

listen to me. 

+  All those who have placed their trust in the 

Lord shall transcend all sorrows. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit doth overflow with 

streams and passages of grace, and doth 

water all creation with refreshing life. 

ا   + إل كَ  ا رَاُّ صَرَخْتُ ب حَرنرَة  م ْ، صَم م  نلن ْ ك 
عَمَِْ،  لي.  ِ ما   ُام   فلْمَكُْ، اذُناكَ نلإله 

ا هُمْ اتْلى   + كَُّّ نلذيَ، كضَع ن رَجاءَهُمْ تلى نلر اُ 
 م ْ، جَم ع  نلمُحْز نا . 

ككَّ   +   نََ   ا  نلقُدُ   كنلركُ   كن م،   لوا   نلمَجْدُ 
 اكن   كإلى دهر  نلدنهري،ا آمِ،. 

َُ نَي نلنُ عْمَة  كمَجاريهاا   + بالركُ  نلقُدُ   تَف ضُ 
ر ها بالحَ اة  نلمُحِْ َ ة.  ُْ  كتُرَكُ ل نلبرن ا ب 

Third Antiphony  ِثالثة فونا اليالأنت 
+  Let my heart rise to Thee, O Word, and let 

not the pleasures of the world enter into me 

to vie with the earthly life. 

+  And as each of us hath surpassing love to his 

mother, the more should we love the Lord 

with utmost fervor. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit cometh the riches of 

divine knowledge, divine vision, and 

wisdom; for through Him the Word doth 

proclaim all the commandments of the 

Father. 

ْ ني   تُشْغ  ك   نلكَل مَةُا  ايُّها  نَحَْ كَ  لْبي  ََ ل َِرْتَ  عْ   +
 مُطْر باُ  نلعالَم  إلى مُنافَسة  نلع شَة  نلمُّرنم   ة. 

بُ   + ل كَُُّ  م ن ا َ رنٌْ مُْ ر طٌ ل  نلدَت ، ا فَكَمْ باَيْرى َ ج 
ب  نلر ا  ب  شَد  يَرنرَة،.   تَلِنا اْ  نُح 

ككَّ    نََ   ا  نلقُدُ   كنلركُ   كن م،   لوا   نلمَجْدُ   +
 اكن   كإلى دهر  نلدنهري،ا آمِ،. 

كنلن ظَرُ   نلإله  ة ا  نلمَعْر فَة   نى  نلقُدُ      بالركُ    +
رَ   كْمَةا َ   ب ،  ُ عل ُ، نلكَل مَةُ نَكنم  ا كنلح  نلإلَه يُّ

ر ها. ُْ ي ةَ ب َ   نَمَ  

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE FOUR 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن الرابع

Arise, O God, help us and redeem us for Thy 

Name’s sake. (twice) 

Stichos: O God, with our own ears have we 

م كَ. )مَ َُمْ  ا اُلله   ُْ نا م ْ، اجَّْ  ن ن ا كنفْمَد   ،( ِْ تَ ر  ات 
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heard. 

Arise, O God, help us and redeem us for Thy 

Name’s sake. 

عْنا.  استيخُن: م  َُ  نلل هُم  بآذنن نا َدْ 
م كَ.  ُْ نا مَْ، اجَّْ  ن ن ا كنفْمَد   َُمْ  ا اُلله ات 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى نلر اُ  نَطْلُب.الشماس: 
  ا راُّ نرْيَم.المرت : 
ن كَ َُدُكٌ  انْتَ  لا إلهَنلاا كفلي نلق دُ سلَِ، َ  الكاهن:

دَ ايُّهللللا نَاُا  َُّ نلمَجللللْ لللل  كَ نُرُ مَريقُا كلللللَ مَق رُّ كتَسللللْ تَسللللْ
ر   َّ  اكن   كإللى دَهلْ دُ ا نََ  ككلُ كن مُْ،ا كنللرُكُُ نلقلُ

 نلدنه ري،.
Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمِ،.المرت : 
ا فَلْمُسَبُ ق  نلر ا. )مرتِ،  )ُ للللَُّّ نَسَمَة 

تِه سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ   .قُوَّ
 .فَلْمُسَبُ ق  نلر اُا كُللللَُّّ نَسَمَة 

THE SEVENTH EOTHINON GOSPEL  ُ سابعة الإيوثينا ال إنجي 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (20:1-10) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ل سَماع   الشماس قَُِ،  مُسْمَح  نَك َ   اْ   اجَّْ   م ْ،   :
نا نَطْلُب.  ا إلى نلر اُ  إله   نلإنْجَِّ  نلمُقَد   

 :  ا راُّ نرْيَمْ. )ثلاثا،( المرت 
نلإنجََِّ  الشماس كلْنَسْمَع   فَلْنَسمَق مْ  كْمَةُا  نلح   :
 نلمُقَد  . 
كُم. الكاهن لاُْ ل جَم ع   : نلس 
لللللكَ.المرت   : كل ركي 

دُ ك   الكااااهن: ْ، ب شللارَة  نلقلل  ريفٌ مللل  ٌَّ شللَ  يوحناااافَصللْ
 نلإنْجِليُ  نلبَشِر  كنلمُ لْمِذ  نلط اه ر.

 نلمَجْدُ لَك. انلمَجْدُ لَكَ  ا رَاُّ  المرت :

! الشماس:  ل نُصْغ 
Priest: On the first day of the week, Mary 

Magdalene came to the tomb early, while it was 

still dark, and saw that the stone had been taken 

away from the tomb. So she ran, and went to 

Simon Peter and the other disciple, the one 

whom Jesus loved, and said to them, “They 

have taken the Lord out of the tomb and we do 

not know where they have laid Him.” Peter 

نلمَجْدَل   ةُ    الكاهن: مريمُ  جاءَْ   ا  ب ع  ُْ َُ ن ل   اك  في 
نلحَجَرَ   فَرَاَ    ا  باق  كنلظ لاُْ  نلغَدنة   في  نلقَبْر   إلى 
مْعاَ    ُ إلى  كجاءَْ   رَتَتْ  ُْ ف  نلقَبْر  تَ،   مُدَيْرَجا، 
بُُّ،ا   بُطْرَُ  كإلى نلمُ لْمِذ  نَخَر  نلذل كاَ   س عُ ُ ح 
الَتْ لَهُما: "ََدْ اَخَذكن نلر ا  م َ، نلقَبْر  ك  نَعلَمُ ايَ،  كَ
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then came out with the other disciple, and they 

went toward the tomb. They both ran, but the 

other disciple outran Peter and reached the 

tomb first; and stooping to look in, he saw the 

linen cloths lying there, but he did not go in. 

Then Simon Peter came, following him, and 

went into the tomb; he saw the linen cloths 

lying, and the napkin, which had been on Jesus’ 

head, not lying with the linen cloths but rolled 

up in a place by itself. Then the other disciple, 

who reached the tomb first, also went in, and he 

saw and believed; for as yet they did not know 

the Scripture, that Jesus must rise from the 

dead. Then the disciples went back to their 

homes. 

إلى   كاَبَلا  نَخَرُا  كنلمُ لْمِذُ  بُطْرُُ   فَخَرَكَ  كَضَع هُ" 
نَخَرُ   نلمُ لْمِذُ  فَسَبَقَ  مَعا،ا  مُسْر تَِْ،   ككانا  نلقَبْر 
فَرَاى نَْ  اَ   نلقَبْر  اك ، كننْحَنى  إلى  بُطْرَُ  كجاءَ 

يدخَُّْ  لَمْ  لك ن ُ،  بُطْرُُ    مَْ ض تَة،ا  مْعاُ    ُ ثُم  جاءَ 
مَْ ض تَة،ا   نَْ  اَ   فَرَاى  نلقبْرَا  كدَخَََّ  يَمْبَعُُ،ا 
مَعَ   مَْ ض ع   ،   ِرَ   ُ رَا تلى  كاَ   نلذل  نْديََّ  كنلم 
دَت ،  فَحِنَ  ذ   ع  تلى ي  ا مََّْ مَلْ  فا، في مْ ض  نَ  ا  
ا   نلقبْر  إلى  اك  ،  جاءَ  نلذل  نَخَرُا  نلمُ لْمِذُ  دَخَََّ 

ن بعدُ  عر ف َ  نلك مااَ ان ُ،  فَرَاى كآمََ، َن هُمْ لَمْ َ ك ن  
كننْصَرَفَ   نَم ن   مِ،   م ْ،  َ ق َْ  اْ   يَنْبَغي 

 نلم لْمِذن   تائ دَيْ،  إلى مَقَرُ ه ما. 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  : نلمَجْدُ لَكَ  ا رَاُّ نلمَجْدُ لَك. المرت 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

فَلْنَسْجُدْ ل للر اُ     القا:ىء:  ا  ََدْ راينا ق  امَةَ نلمَس ق  إذْ 
كيدَهُ.   نلخَطَ   م َ،  نلمَعْص ْ   َ س عَ  ا  نللقُدُّكُ  
ة    َُ نلمُقَد  كل ل   امَم كَ  نَسْجُدُ  نلمَس قُ  ايُّها  ل صَللِلب كَ 
دُا َن كَ انتَ ه  إلهُنا كآخَرَ ُ نكَ     نُسَبُ قُ كنُمَجُ 
نلمؤمنَِ،  مَعْشَرَ  هَلُم   ا  نُسَمُي.  كَ  م  ُْ كبا نَعْر فُ 
نَسْجُدْ ل   امَة  نلمَس ق  نلمُقَد ُةا َ   ه ذن بالصلِب   
كَُّ    في  نلر ا   ل نُبار ك   نلعالَلم.  ل كَُُّ   نلَ رَُُ  اتى  ََدْ 
م ْ،  لْبَ  نلص  نيْمَمَََّ  إذ   َن ُ،  ق  امَمَُ،ا  كنُسَبُ قْ  يِ،  

 .   يَط ماجْل ناا نلمَْ َ  بالمَ ْ 
PSALM 50  :50المزمو 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ إ رَة  رافملل  َّ  كَ للْ كَا ككَم  للْ رْيَمْنللي  للا اُلله ب عَظلل م  رَيْمَملل 
 مْقُ مَآث مي.ا

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْني.إ  لْني كَ ِرن، م ْ، إثْميا كم ْ، خَطَِ مي َ هُ   ْ س 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
َنللُي انللا تللار فٌ بللإثْميا كخَطَِ مللي امللامي فللي كللَُّ  

 يِ،.
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

 إل كَ كيدَكَ اخط ُ ا كنلشر  َُدُنمَكَ صَنَعْتُا لكَي 
 تَصْدُقَ في اَ نل كَ كتَغْل بَ في مُحاَ مَم ك.
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For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
ْ  يُبللللل ََّ مللللليا كبالخَطا لللللا كَللللللَدَتْني   هاءنلللللذن باَثلللللا

 اُمُي. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

حْتَ للي  لَ نم ضَ   ا كاكْضلَ َنلُكَ َلَدْ ايْبَبلْتَ نلحلق 
كْمَم كَ كمَسْم رنت ها.   ي 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُني فللللل مَْ ضُّ   حُني بلللللالزكفى فللللل ْ هُرُا تَغْسللللل  تَنْضلللللَ
 . َ، نل  لْج   ا َ رَ م 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظللللللللامي   جُ ت  ة، كُللللللللركرن،ا فَمَبللللللللْمَه  عُني مَهْجللللللللَ م  تُسللللللللْ

 نلذ لِلَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
 صْر فْ كجْهَكَ تَْ، خَطا الَا كنمْقُ كَُّ  مآث مي. إ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   دُ  مَ  ما، جلَ لْبا، نَ  ُ ا، نخْلُلقْ ف ي   لا اُللها كركيلا، مُسلْ ََ

 في ايْشائي. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
كُ    كَ نلقلللُدُّ كَا كركيللُ ْ  كَجْهلل  ْ، املللا   تَطْرَيْنللي ملل 

   تَنْز تُْ، منُي. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
يُ   إ  كَا كبللللللللل ركُ  رئاُللللللللل  ةَ خلاصللللللللل  مْنَحْنلللللللللي مَهْجلللللللللَ

 نتْضُدْني. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
ع  .   فُ تَلُ مَ  ََثَمَةَ ُ رََُكَا كنلكََ رَةُ إلْ كَ يَرْج   ن

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ   ماء   للا اُلله إللللَ، خَلاصلليا فَِبللْمَه  َ، نلللدُ  انْقلل ذْني ملل 
 ل ساني ب عَدْلل ك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
ا فَُ خْب رَ فَمي م مَسْب حَم ك.    ا راُّ نفْمَقْ شََ مَي 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ةَا لَكُنللللْتُ نََ  اتُْطلللليا   َنللللكَ لللللْ  آثللللَرَْ  نلذ م حللللَ
 لك ن كَ   تُسَرُّ بالمُحْرََا . 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   قٌا نلقَلللللللللْبُ نلمُمَخشللللللللُ  ح  ةُ لله  ركٌُ مُنْسللللللللَ نلذم حللللللللَ
عُ   يَرْذُلُُ، اُلله.   كنلمُمَ نض 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
َِ َ  كللللْلمُبَْ، اُلللْ نرُ   هْ ت كَ صللل  ر  ل قْ  لللا راُّ ب مَسلللَ اصلللْ

 اكرشَل م. 
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

 يِن ذ  تُسَرُّ م ذَم حَة  نلعَدْل  َُرْبانا، كمُحْرََا .
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Then shall they offer bullocks upon Thine altar.    كَ نلعُج ل. يِن ذ ب َ  تلى مَذْبَح   ُ قَرُ 
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 طَروبا:ي ات باللحنِ الثاني 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

 .نلمَجْدُ لوا  كنلإم،  كنلركُ  نلقُدُ 
ا نمْقُ  ما ايُّها نلإلُ، نلر يْ  َّ  كَ ل بات ه  ُُ ب شَ اتَا   نلرُّ

 َ ْ رَةَ خَطا انا كُِّ ت نا.
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

 آمِ،.  .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهر  نلدنهري،َ 
ا  ب شَ اتَا   كنل دَة  نلإل،  كَ ل بات هلاا ايُّهلا نلإللُ، نلر يلْ 

 خَطا انا كَُِّ ت نا.نمْقُ كَْ رَةَ 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

كَا كب حَسَب    رَيْممَ  كَعَظ م    ا رَي ماُ نريَمنْي  ا اللهُ 
مي.  كَ نمْقُ مآَث   َ ْ رةَ  راََفات 

بَقَ فَقللالَا كمَنَحَنللا  َ، نلقبللر  كَمللا ُللَ َْ  سلل عُ ملل  دْ َللا لَقللَ
 .نلح اةَ نَمَد   ةَا كنلر يْمَةَ نلعُظْمى

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

كَا الشااااماس:  صْ  للللا اُلله شللللعبَكَا كبللللار كْ مِرنثللللَ خَلللللُ 
عْ شلللللللْ َ   ا كنرْفلللللللَ كَ بالر يملللللللة  كنلرافلللللللا   دْ تالَملللللللَ كنفمقللللللل 
كَ  ملللللَ ب غْ تلِنلللللا مرني  ِ،ا كاَُلللللْ نلمسلللل حَِِ، نَرث ذُْ سلللللِ
ة  نلط هللارَة   لدَة  نلإللل،  نلكُلُ  لل  ُِ دَت نا كنللل  ةا ب شللَ اتا   ُللَ نلغَن  لل 
ريم   رْيَما كب قللللللُ  ة  نلصللللللللِب  نلكلللللللَ ة  ملللللللَ ة  نلبَم ل  للللللل  كنلدنئ مللللللَ

ة    نلمُحِْيا مللَ ة  نلعاد  ي ة  نلمُكَر مللَ ماك  لْبا   نلقُُ ن   نلس  كب ط 
ا  ريم  نلسللللللام ق  نلمَجِللللللد  ي ينللللللُ ا كنلن بلللللليُ  نلكللللللَ نَجْسللللللاد 

  ،ِْ دن ا كنلق دُ سللللَ فَِْ،  نلر ُلللل لَِْ،  نلمَعْمللللَ ر  رَُ   نلمُشللللَ بُطللللْ
  َُّ ديريَ، ب كلللللُ ر فَِ، نلجللللَ َّ  نلمُشللللَ للللائ ر  نلرُُّللللُ كبلللل لُكَا كُ

د قا لللاء   ملللَ ك نَة ا رؤُ َ، مُعَلُملللي نلمَسلللْ كآبائ نلللا نلق دُ سلللِ
لِ َ  نلكبِلللرا ك ريغ ريللل َ   َ، باُلللِ ة  نلمُعَظ ملللِ نلكَهَنلللَ
 ،َ ما كآبائ نللللا نلق دُ سللللِ ا نلللللذَهَب يُ  نل للللَ نللاهلللل تيا كي يَنللللُ
ة   اَثَناُلللللللللِ َ  ككِللللللللللرلُّكَ كي يَنللللللللللا نلللللللللللر ي م  بَطار كللللللللللَ
د ك  ن قلل  كَ  رَئلل ك  اُلللاَ َ ة   كَنْدَر ي ةا كامِنللا نلقللل  نلإُللْ
قُف  تْريمِ لللللللل َ ا  بِريدكَ  اُُللللللللْ ةا كنُللللللللْ مِللللللللرن نلل ك  لللللللل 
ك  نلعَجللائ ب ِِ،ا كامِنللا  دُ   نلخَمللْ قُف  نلمللُ كن كْماري َ  اُُللْ
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patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini—whose memory 

we now celebrate—Marina, Paraskeva and 

Irene; of the holy glorious and right-victorious 

martyrs; of our venerable and God-bearing 

fathers who shone in the ascetic life, especially 

Paisios of Athos; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy 

and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna, and of all Thy saints, we beseech Thee, 

O most merciful Lord, hearken unto the 

petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon 

us. 

لللك ا كنلقلللدُ ك  رنفائِلللَّ  رْك  مُ  نلقلللدُ ك  ت خللل   بَطْر يلللَ
هَدنء   َِ، نلمجِللللللديَ، نلشلللللللُّ قُف  مللللللرككلِ،ا كنلقد سلللللل  اُُللللللْ
ا كد مِمريللل َ   ك  نلظ لللر  نلعُظَملللاء  جلللاكرجِ َ  نللابللل 
نلمُفللل ض  نلطِلللبَا كثِللل دكرَ  نلمِركنللليا كثِللل دكرَ  
 ،َ با كنلق دُ سللِ ْ ما كمِنللاَ  نلصللان ع  نلعَجائلل  د  نلجللَ َائلل 
ق  بللللللاإا خَرنلَمْبلللللل َ   ِ َ  نلمُمََ شللللللُ  هَدنء  إْ نللللللا   نلشللللللُّ
لاا مَرْبلللللارَةا  هِدن   نلعَظ ملللللا   تَقلللللْ كإل ْ  ِريللللل  ا كنلشللللل 

نلمللي نُ لل مُ  —انَسْطاُلل  اا كاتْرينللاا كِريللا يا فلل تِني
 َْ ْ ذْ ارَهُمُ نلِللللللللَ مارينللللللللاا بارنُللللللللك  اا كآيللللللللري،ا  —تللللللللَ

هَدنء   َ، نلمَجِلللللديَ، نلشلللللُّ ا كنلق دُ سلللللِ َ لُ قَِ، بلللللالظََ ر  نلمُملللللَ
حَِ، بللللاإ دُ ك  كآبائ نللللا نَمللللرنر  نلمُمََ شللللُ  ة، نلقلللل  ا كخَاصللللَ

ه   ذ  ف ع  هللللَ يا كنلقللللدُ ك  )فلللللا ( شللللَ لللل  ِ َ  نَثُُ  باي  سلللل 
ةا   َُ د ل نلمسلل ق   ك نلكَن سَة  نلمُقَد  ِْ،  نلصللدُ  قَِْ،  جللَ نلق دُ  سللَ

ر عُ إل للكَ ايُّهللا   ،نلإل،  ي ن  مَ كيَن ةَ  كجَم للع  َ دُ سلل كَا نَمَضللَ
ُ، نلخَطلللللَ ةَ   بْ لَنلللللا نَحلللللْ مَج  لُللللْ ة ا فَا نللللللر اُّ نلجزيلللللَُّ نلر يْملللللَ

 .نلطال بَِ، إل كَ كنرْيَمْنا 
Choir: Lord, have mercy. (twelve times)   مرن (   12 ا راُّ نرْيَمْ. )   : المرت 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

كمَحَب م ،   الكاهن:   نل يِد   نمْن كَ  كرَاَفا    م رَيْمَة  
مَعَُ،   مُبارَكٌ  انتَ  نلذل  ا  كَ  لل لْلبَشر  ركي  كمَعَ 

اكن     ككَُّ   نََ   كنلمُحِْيا  نلصال ق    ،ُ ُُ دْ َُ نلكُلُ يُ  
 كإلى دَهْر  نلدنهري،. 

Choir: Amen.   آمِ،. المرت : 
KONTAKION & OIKOS FOR 

SAMARITAN WOMAN SUNDAY 

(Plain Reading) 
امِريَّة القِنداق والبَيت لأ  ))قراءة حد السَّ

Having come to the well in faith, the Samaritan 

woman beheld Thee, the Water of Wisdom; 

whereof having drunk abundantly, she, the 

renowned one, inherited the Kingdom on high 

forever. 

مُقْب لَة، ب َ مانَة    اتَتْ  ا  ْ ر  نلذُ  ائ عَةَ  نلش  ي ةَ  ر  ام  نلس  إ   
كمَة   نلح  ماءَ  فَشاهَدَتْكَ  ا  ا  نلب ْ ر  لمُا    ا إلى  نلمي 

نلعُلْ ل    نلمَلَك َ   كَر ثَت   ا  ب إتْرنع  نْكَ  م  َِتْ  ق  ُُ
 امَدُ ا،. 
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Let us hear of the august mysteries, as John 

teacheth us what cometh to pass in Samaria: 

how the Lord speaketh unto a woman, asking 

water of her, even He that gathered the waters 

into the places where they are gathered, and 

Who is of one throne with the Father and the 

Spirit; for He, the renowned One, came, 

seeking out His image forever. 

رنر    ُْ نَ  ،َ م  ي ينا  ُ عَلُ مُنا  ما  ريَ ة   ل نَسْمَعْ  نلش 
رَة ا ك فَ ا   نلرا  نلذل   ام  نلكائنَة  في ارْض  نلس 

لَ  نلمُعاد  هاا  ع  مَجام  إلى  نلم اهَ  ل وا     جَمَعَ 
نْها   ا خاَ بَ نمْراة، مُسْمَم حا، م  كنلرُكُ  في نلعَرْش 

نلدنئمُ  ص رَتَُ،ا  مُلْمَم سا،  كنفى  َن ُ،  ا  نلذكْر     ماء،
 امَدُ ا،. 

THE SYNAXARION (Plain Reading)   :قراءةالسِن كسا(( 

On June 2 in the Holy Orthodox Church, we commemorate Nikephoros the Confessor, 

archbishop of Constantinople; New-martyrs Demetrios of Philadelphia, John of Trebizond, and 

Constantine of Athos. 

On this day, the fifth Sunday of Pascha, we celebrate the feast of the Samaritan Woman. 
 

Verses 

Coming to obtain corruptible water, O woman, 

Thou drawest living water, wherewith thy soul’s stains thou washest. 
 

The Samaritan woman—the holy and glorious Great-martyr Photeini—met Jesus at midday at 

Jacob’s Well, which was located in the city of Sychar. And being tired from travel and the heat, 

Jesus sat at Jacob’s Well. A little after, the Samaritan woman came to draw water, and had a long 

conversation with Him (it is the longest recorded discourse between Christ and a single person in 

the entire Bible). Photeini did not want to talk to Jesus, because the Samaritans did not have any 

dealings with Jews; Jews considered her people heretics because Samaritans kept only the first 

five books of the Old Testament. However, the Lord talked with her anyway, read her heart, 

revealed her secrets and gave her to drink of the “Living Water”—the grace of the Holy Spirit 

that leads to eternal life and flows to all humanity. Photeini immediately ran throughout the city 

to proclaim Christ. Through her, many other Samaritans believed in Jesus. 

By the intercessions of Thy Martyr, Photeini, O Christ God, have mercy on us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF THE PASCHAL 

CANON IN TONE ONE 
 كَطافاسيات  قانون الفصح  باللحنِ الأول

Ode 1. It is the day of Resurrection, let us be 

radiant, O ye peoples; Pascha, the Lord’s 

Pascha; for Christ God hath brought us from 

death unto life, and from earth unto Heaven as 

we sing the triumphal hymn. 

مَلأَ  -1 ة  فلْنللَ ْ ُْ نل   امللَ ْ َْ يللَ ع اُا َ   الِللَ ايُّهللا نلشللُّ
كَ َ   نلمَسلل قَ إلهَنللا  قُ نلللر اُا كذللل  قَ هللَ  ف صللْ نل  صللْ
ََدْ اجاَِّنا م َ، نلمْ    إلى نلحَ اةا كم َ، نَرْض  إلى 

ديَ، نَشِدَ نلن صْر  كنلظ َ ر. ماءا نَحُ، نلمُنْش   نلس 
Ode 3. Come, let us drink a new drink, not one 

marvelously brought forth from a barren rock, 

but the Source of incorruption, which springeth 

forth from the grave of Christ, in Whom we are 

established. 

ركبا، جديلللللللدن،ا لللللللل ك  -3 رَاُ مَشلللللللْ هَلُملللللللُ ن منلللللللا نَشلللللللْ
رَة  م ْ، صَخْرة  صَم اءا لَكن ُ، يَنْب عُ  مُسْمَخْرَجا، بآَ ة  باه 
  ، ا نللذل بل  ر  َ، نلقَبلْ ا ب فََ ضلا   نلمَسل ق  مل  ْ  نلَ ساد  تَدَ

د.  نَمَشَد 
Ode 4. Let the Prophet Habakkuk, the 4-  ُر    نلإلهلللليُ  يَبَقللللل ق فْ مَعَنللللا تلللللى نلمَحللللْ ل َ قلللل 
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proclaimer of divine things, keep the divine 

watch with us, and show forth the radiant 

Angel who with resounding voice hath 

declared: Today doth bring salvation to the 

world, for Christ is risen as omnipotent. 

قَ نلضللُ  اءَ  لاكَ نلمُم شلل  ا كلُِْر نللا نلمللَ ا   نلمُمَ للَ ُ هُ بالإله  للُ
دْ  لاصٌ ل لْعلالَم ا َ   نلمَسل قَ َلَ هارن،: نلِل َْ خلَ َائ لا، ج 

ا ب ما ان ُ، تَلى كَُُّ  شَِْ   ََدير. َْ   َا
Ode 5. Let us arise in the deep dawn and, 

instead of myrrh, offer praise to the Master; and 

we shall see Christ, the Sun of Righteousness, 

Who causeth life to dawn for all. 

رَ    -5 ُِ د  ل نَبْمَكلل  رُ بَ،  ل لْسللَ ةا كلْنُقللَ ة، تَم قللَ لْجللَ ل جَِ، د  د  مللُ
ِللللب  نلز  لللليا كلْنُعللللاي ،   َ ضَ نلطُ  ب قَ نلن قلللليُ تلللل  نلم سللللْ
ا مُطْل عللللا، نلحَ للللاةَ  دْل  مْكُ نلعللللَ نلمَسلللل قَ نلللللذل هللللَ  شللللَ

.  ل لْكَُُّ 
Ode 6. Thou didst descend into the deepest 

parts of the earth, and didst shatter the 

everlasting bars that held fast those that were 

fettered, O Christ. And on the third day, like 

Jonas from the sea monster, Thou didst arise 

from the grave. 

تَ إللللى اُلللاف َّ  دَرَ لللا    -6 دْ نَزَللللْ ايُّهلللا نلمَسللل قُا لَقلللَ
ةَ  ةَ نلمَُ ب مللللللللللَ هْر يلللللللللل  حَقْتَ نَمْخللللللللللالَ نلد  ا فَسللللللللللَ نَرْض 
رََِّْ   ث  ملللللَ ْ ْ  نلُ الللللل  نلضلللللاب طَةَ نلمُعْمَقَللللللَِ،ا كفلللللي نلِلللللَ

  ناه ضا، م َ، نلقَبْر  كَما مَرََِّ ي ناُ  م َ، نلحُ  .
Ode 7. The only blest and most glorious God of 

our Fathers, Who hath redeemed the Children 

from the furnace, is become man, and as a 

mortal doth suffer, and through suffering doth 

clothe mortality with the grace of incorruption. 

ا صللللارَ  -7 َ، نَتللللُ    لَمللللُ ةَ ملللل  ذَ نل  مْ للللَ إ   نلللللذل انْقللللَ
تَ جَمللالَ  رْبَََّ نلمائل  ،  ُللَ ا كب آ مل  ت  انا،ا تلََ ل مَ كَمائلل  إنْسلَ
دَ  ا نلمُبللارَكَ كنلمُمَجلل  ،  إلللَ، آبائ نللَ ي بلل  ا اتْنلل  ْ  نلَ سللاد  دَ تللَ

 كَيْدَه.
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. This chosen and holy day is the first of 

the Sabbaths, the queen and lady, the feast of 

feasts, and the festival of festivals, wherein we 

bless Christ unto the ages. 

لْرَاُ  نسَُبُ قُ  كُ كنَسْجُدُ ل   .كنبُار 

لُ  -8 َ  اَك  د َ ا نللذل هلُ دْتُ   نلمُقلَ ْ َْ نلملَ ذن نلِلَ إ   هلَ
َ  تِلللدُ نَْ  لللاد   ُِ دُهاا إن ملللا هلللُ لللَ ب    كمَل كُهلللا كُ نلسلللُّ

م ا نلللللذل ف لللل،   مُ نلمَ نُلللل  نُبللللار كُ نلمَسلللل قَ إلللللى كمَْ ُلللل 
  نَدْهار.

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
ُْ    الشماس:  نكرُ  بالمسام ق   نلن ر     ُْ كا نلإل،   ل نلدَة  
مِ،.  مُعَظُ 

THE NINTH ODE OF THE PASCHAL 

CANON IN TONE ONE 
 الأول باللحنِ  فصحخدمة الالأودية التاسعة ل

Magnify, O my soul, Him Who suffered 

willingly, and was buried, and arose from the 

grave on the third day. 
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

 ،َ لاَْ مل  رَا كَ بُل  مي  لا نَْ سلي نللذل تلَ ل مَ َ ْ تلا، كَ تَظُ 
 نلقَبرْ  في نلَِ ْ  نل اُل ث.

دَ  مَنِرل  للا اكرَشللل مُ نلجَديللدةا َ   مَجللْ مَنِرلا نُللْ إُللْ
. إفْرَيللللي نََ  كتَهَل لللللي  للللا  رَقَ تل للللك  دْ اشللللْ نلللللر اُ  َللللَ
هِْ  ا كانت   ا كنلدةَ نلإل،  نلن     ةا إْ رَبي ب    امَة   ص 

 كَلَد ك.
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Magnify, O my soul, Christ the Giver of life, 

Who arose from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

ضَ  يَ نلحَ للاةا نلنللاه  ملي  للا نَْ سلي نلمَسلل قَ معُْطل  تَظُ 
َ، نلقَبرْ  في ن   ْ  نل الث.لِم 

مَنِرل  للا اكرَشللل مُ نلجَديللدةا َ    مَنِرلا نُللْ دَ إُللْ مَجللْ
. إفْرَيللللي نََ  كتَهَل لللللي  للللا  رَقَ تل للللك  دْ اشللللْ نلللللر اُ  َللللَ
هِْ  ا كانت   ا كنلدةَ نلإل،  نلن     ةا إْ رَبي ب    امَة   ص 

 كَلَد ك.
Christ is the new Pascha, the living sacrificial 

Victim, the Lamb of God that taketh away the 

sin of the world. 
O Thy divine and beloved and most sweet 

voice; Thou hast truly promised that Thou 

wouldst be with us unto the end of the world, O 

Christ; and we faithful rejoice, having this as an 

anchor of hope. 

عُ   صْقٌ جَديدٌا كذَم حَةٌ يَ  ةاٌ يَمََُّ الله  نلرنُف  نلمَس قُ ف 
 خَطَِ ةَ نلعالَم. 

كَ ايُّهللا  ذ  نَغْمَمللَ ا  للا مللا اَلللَ ب  رَفَا  للا مللا ايللَ  للا مللا اشللْ
كَ تَكلل ُ   َا، ب نل  دن، صلاد  دْتَنا كَتلْ دْ كَتلَ كَ َلَ نلمَسل قا َنل 
نللللل َ   ا نللللللذل نَحلللللُ، نلمؤم  هْر  مَعَنلللللا إللللللى ن جلللللاِّ  نللللللد 

جُ مُمَهَلُ لِ،. مُ بَ،  كَم رُْاة  ل رَجائناا فَنَبْمَه   نَعْمَص 
Today the whole creation is glad and doth 

rejoice, for Christ is risen, and Hades hath 

been despoiled. 

O Thy divine and beloved and most sweet 

voice; Thou hast truly promised that Thou 

wouldst be with us unto the end of the world, O 

Christ; and we faithful rejoice, having this as an 

anchor of hope. 

دْ  ُُا َ   نلمَسل قَ َللَ رَ جُ كتَ لْ نلِلَْ َْ نلخَل قلةُ اجْملَعُ تبَللْمهَ 
ُُبي. ََدْ   َاَْ كنلجَح مَ 

كَ ايُّهللا  ذ  نَغْمَمللَ ا  للا مللا اَلللَ ب  رَفَا  للا مللا ايللَ  للا مللا اشللْ
دْتَنا  دْ كَتلَ كَ َلَ كَ تَكلل ُ  نلمَسل قا َنل  َا، ب نل  دن، صلاد  كَتلْ

نللللل َ   ا نللللللذل نَحلللللُ، نلمؤم  هْر  مَعَنلللللا إللللللى ن جلللللاِّ  نللللللد 
جُ مُمَهَلُ لِ،. مُ بَ،  كَم رُْاة  ل رَجائناا فَنَبْمَه   نَعْمَص 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. Magnify, O my soul, the dominion 

of the Undivided Godhead of Three 

Hypostases. 
O great and most sacred Pascha, Christ; O 

Wisdom and Word and Power of God! Grant 

that we partake of Thee fully in the unwaning 

day of Thy Kingdom. 

دُ .  كُ  نلقللللُ وا  كنلإملللل،  كنلللللرُّ دُ للللل  مللللي  للللا نلمَجللللْ تَظُ 
م. ز ةَ نللاه    نلمُ لَ ث  نََان م   ِر  نلمنُقَْس   نَْ سي ت 

ةَ الله   كْمللَ َّا  للا ي  َُّّ نَمْ للَ قُ نَجللَ ايُّهللا نلمَسلل قُ نل  صللْ
مَكَ بلللل كْفَر   َ ْ  نُسللللاه  ِْنللللا بلللل  مْ تَلَ ُ،ا انْعلللل  تللللَ ُ، كَُ   ككَل مَمللللَ

 يَ  قةا في نَهار  مُلْك كَ نلذل   َ غْرُاُ امدن،.
Both now, and ever, and unto ages of ages. 

Amen. Rejoice, O Virgin, rejoice; rejoice, O 

blessed one; rejoice, O most glorified one, for 

thy Son hath arisen from the grave on the third 

day. 

O great and most sacred Pascha, Christ; O 

Wisdom and Word and Power of God! Grant 

that we partake of Thee fully in the unwaning 

day of Thy Kingdom. 

 .، إفْرَيللي نََ  ككللَّ  اكن   كإلللى دَهللْر  نلللدنهريَ،ا آمللِ
ةا إفْرَيلللي  لللا  اي مهُللا نلبمَللل لُ نفْرَيللليا إفْرَيلللي  للا مبُارَ لللَ

َ، نلقَبْر  في نلِ ْ  نل الث. ََدْ َاَْ م   ممُجَ دَة َ   نمنَْك  
ةَ الله   كْمللَ َّا  للا ي  َُّّ نَمْ للَ قُ نَجللَ ايُّهللا نلمَسلل قُ نل  صللْ
مَكَ بلللل كْفَر   َ ْ  نُسللللاه  ِْنللللا بلللل  مْ تَلَ ُ،ا انْعلللل  تللللَ ُ، كَُ   ككَل مَمللللَ

 يَ  قةا في نَهار  مُلْك كَ نلذل   َ غْرُاُ امدن،.
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Ode 9. The Angel cried unto her that is full of 

grace: O pure Virgin, rejoice, and again I say, 

rejoice; for thy Son hath arisen from the grave 

on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

نْعمَ  تَلَِهْلللا: اي مهُلللا  -9 َ  نلملللُ لاكَ تَ لللَ  هَ نَحلللْ إ   نلملللَ
يا َ    ةُ نفْرَيللليا كاَللل لُ اْ ضلللا، نفْرَيللل  ذْرنءُ نلن    للل  نلعلللَ

ْ  نل ال ث. َ، نلقَبرْ  في نلَِْ  ََدْ َاَْ م   نمنَْك  
مَنِرلا  لا  مَنِرلا نُلْ ُْ دَ إ اكرَشلل مُ نلجديلدةا َ   مَجلْ

ا إفْرَيللللي نََ  كتَهَل لللللي  للللا  رَقَ تل للللك  دْ اشللللْ نلللللر اُ  َللللَ
هِْ ُ ا كانْت   ا كنل دَةَ نلإل،  نلن     ةا إْ رَبي ب    امَة   ص 

 كَلَد ك.
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ْ  إلى نلر اُ  نَطْلُبالشماس  .: اْ ضا، كاْ ضا، ب سَلا
 ْ.:  ا راُّ نرْيَمالجوق 

مْ كنيَْ ظْنلللا  لللا اُلله الشاااماس صْ كنرْيلللَ دْ كَخَللللُ  : اتُْضلللُ
 .م ن عْمَم ك
 ْ.:  ا راُّ نرْيَمالجوق 

رَةَا الشااااماس ا نلطللللاه  ةَ نلقَدنُللللة  كْر نللللا نلكُلُ  لللل  : بعللللدَ ذ 
ةَ  دَتَنا كنل دةَ نلإل،  نلدنئ ملَ  ُِ َُ نل ائ قَةَ نلبَرَ ا   نلمَجِدةا 
نا  عْ انُْ سلللَ عَ جَم لللع  نلق دُ  سلللِ،ا ل نللل د  رْيَمَ ملللَ ة  ملللَ نلبَم ل للل 

 .كبَعْضُنا بَعْضا، كَكَُّ  يَ ات نا ل لْمَس ق  نلإل،
 .: لكَ  ا رَاالجوق 
ا كلَكَ   الكاهن: ماكن   َن ، إُ اكَ تُسَبُ قُ كَُُّّ َُُ ن   نلس 

دُ ا  دَ ايُّهلللا نَاُ كنلإملللُ، كنللللرُكُُ نلقلللُ ل َ  نلمَجلللْ يُرُْللل 
 .نََ  ككَّ  اكن   كإلى دهْر  نلدنهري،

 .: آمِ،الجوق 
Holy is the Lord our God. (thrice)   .( ثلاثا، )َُدُكٌ  هَُ  نلر اُّ إلهُنا 

THE EXAPOSTEILARION OF PASCHA 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني  خدمة الفصح إكسابوستيلا:ي 

When Thou hadst fallen asleep in the flesh as 

one mortal, O King and Lord, Thou didst rise 

again on the third day, raising up Adam from 

corruption, and abolishing death: O Pascha of 

incorruption! O salvation of the world! 

هَُ    مَْ،  ا  ا  كَمائت  نائ ما،  بالْجَسَد   نضْطَجَعْتَ  لمُا 
نلَِْ ْ    كفي  لا،ا  مُعَطُ  نلمَْ َ   ابْطَلْتَ  كنلمَل كُا  نلر اُّ 
َْ م َ، نلب لى مُنْه ضا،ا   نل ال ث  َُمْتَ مُنْبَع  ا،ا كاََمْتَ آدَ

ْ  نلَ ساد  كخَلاصَ نلعالَم   . ا ف صْقَ تَدَ
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THE EXAPOSTEILARION OF THE 

SAMARITAN WOMAN IN TONE TWO 

(**Hearken, ye women**) 
امِريَّة إكسابوستيلا:ي    الثاني باللحنِ  لأحد السَّ

Thou camest to Samaria, * my Savior, Thou 

Almighty Lord, * and speaking there with a 

woman, * Thou didst entreat for her water, * 

Who for the Hebrews broughtest forth fresh 

water from a flinty rock; * and her Thou 

broughtest unto faith * in Thee, and now she 

enjoyeth * life in the Heavens forever. 

عُ مللاء،  ا نلمُنْبل  يْء  َُّ  شللَ رُ تَللى كلُ ايُّهلا نلمُخَللُ صُ نلقللاد 
تَ إلللى  دْ مَلَغللْ كَ َللَ مُاءا إنلل  خْرَة  صللَ ْ، صللَ رننَِِ، ملل  بللْ ل لْع 
رَاة،ا مُلْمَم سللا، م نهللا مللاء،  تَ نمللْ رَة ا كخاَ بللْ ام  ارْض  نلسلل 
دْ  كَا كنََ  فَقللللَ ذَمْمَها إلللللى نلإ مللللا   بلللل  رَاَا فاجْمللللَ ل مَشللللْ

رْمَدن،. َُ ماكن     نالَت  نلح اةَ في نلس 
THE EXAPOSTEILARION OF 

MID-PENTECOST IN TONE TWO 

(**Hearken, ye women**) 
 الثانيباللحنِ  ينمسِ اف الخَ صَ انتِ كسابوستيلا:ي إ

At Mid-feast Thou, O Friend of man, * was 

present in the temple’s courts * and Thou didst 

say to the people: * All ye that thirst, come 

draw water: * come unto Me and draw ye forth 

* the living water springing up, * for through 

this, ye shall all enjoy * sacred delight and 

divine grace * and life immortal forever. 

َّ  فلللللي  دَْ  إلللللى نلهَْ كللللَ ع  را صللللَ بُّ نلبَشللللَ ايُّهللللا نلمُحلللل 
    ْ بُ تَطَشلا،ا فَلْ لَ ْ، يلْمَهل  تَ: ملَ ننْم صاف  نلعِلد  كهَمَ لْ
،  تَحْظل َ   ا نللذل بل  ة  إلي  كيَشْرَاْ ملاءَ نلحَ لاة  نلدنئ ملَ

 جَم عا، م ن عْمَة  نلن ع م  كنلح اة  نلمي   تَْ نى.
AINOI (PRAISES) IN TONE FOUR  رابعباللحن الالإينوس 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

م َ،  نلر ا   بُ ح ن  َُ نلر ا.  فلْمُسَبُ ق   نَسَمَة    َُّّ ُ
يَلِقُ  لَكَ  َن،  نَتاليا  في  بُ ح هُ  َُ ا  ماكن   نلس 

 .نلم سب قُ  ا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
، ا  بُ ح هُ  للا ُللائ رَ َُُ نتلل  ، ا ُللَ بُ ح هُ  للا جَم للعَ ملائ كَملل  ُللَ

 َن، لكَ يَلِقُ نلم سْب قُ  ا الله.
For the Resurrection in Tone Four  رابعللقيامة باللحن ال 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

We glorify Thy Resurrection, O Lord 

Almighty, O Thou who sufferedst crucifixion 

and death and didst rise from the dead. 

.هذن نلمَجْدُ  كَ ُ   .1  استيخن  ل جم ع  امرْنر ه 
ا  لا  رُ تلى كَُُّ  شَيْء  دُ ننْب عاثَكَ ايُّها نلر اُّ نلقاد  نُمَجُ 
ْ، مللللللِ،   َْ ملللللل  للللللا ْ َ ا كَ لْبَ كنلمللللللَ ََّ نلصلللللل  ،  نيْمَمللللللَ مللللللَ

 نَم ن .
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Thou hast freed us, O Christ, from the first 

curse. And by Thy Death Thou didst banish the 

insurgency of Diabolus prevailing over our 

nature. And in Thy Resurrection Thou didst fill 

all with joy. Wherefore, we cry to Thee, O 

بُ ح هُ فللي  .2 اسااتيخن ا ُللَ دُ سلل ،  بُ ح ن اللهَ فللي َ  ُللَ
  ، ت    َُ  .فَلَك  

َ، نلل عنلللللة   لِب كَ مللللل  دْ اتْمَقْمَنلللللا ب صلللللَ ايُّهلللللا نلمَسللللل قُ لَقلللللَ
لُ ط   ال  نلمُمَسللَ رُد  نلمَحللُ مْحَلْتَ تَمللَ كَ ضللَ نَكلللىا كب مَْ تلل 

ذن تللللى َ ب عَم نلللاا  َّ  فَرَيلللا،. فَلللل  لْأَ  نلكلللُ كَ ملللَ كب    امَمللل 
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Thou Lord, Who didst rise from the dead; glory 

to Thee. 
ا  لا رَاُّ  ِْ،  نَمل ن   َْ م ْ، ملَ نَهم فُ نَحَْ كَ:  ا مَْ، َا

 نلمَجْدُ لَك.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

O Christ Savior, Who didst rise from the dead, 

lead us by Thy Cross to Thy right hand, and 

save us from the gins of the enemy. Stretch 

forth Thine arm and raise us who are fallen in 

sins; through the intercession of Thy saints, O 

Lord, the Lover of mankind. 

بُ ح هُ نَظِلللرَ  .3 اساااتيخن ا ُلللَ  ، بُ ح هُ تللللى مقَْدَرتَللل  ُلللَ
  ،  .َ ْ رة  تَظَممَ 

  ،ِْ ْ، ملللللَ َْ مللللل  ْ، َلللللا صُا  لللللا ملللللَ ايُّهلللللا نلمَسللللل قُ نلمُخَللللللُ 
ا  ْ، ن نَمللل ن   نللللا ملللل  كَا كنَجُ  لِب كَ إللللى يَقللللُ  نا ب صللللَ د  هللللْ

نا نحللللللُ،  دَكَا كانْه ضللللللْ دُدْ ُللللللات  ا كنمللللللْ دكُ  َ  نلعللللللَ ف خللللللا
اَ طَِ، في نلخَطا اا ب شَ اتَة  َ دُ  س كَ ايُّها نللر اُّ  نلس 

بُّ نلبَشَر.  نلمُح 
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

O Only Son of God, Thou didst come to earth, 

but wast not separated from the Paternal 

bosom; and because of Thy love to mankind 

Thou didst become unchangeable man. Thou 

didst suffer crucifixion and death in the flesh, O 

Thou Who in Thy Divinity suffereth not. Thou 

didst rise from the dead, granting mankind 

immortality; for Thou alone art Almighty. 

زْملار    .4  استيخن بُ ح هُ بالم  ا ُلَ لَحْ،  نلبل ق  َُبُ ح هُ م 
  .ةكنلقِ ارَ 

مْ  لللا  تَ إللللى نَرْض  كللللَ ةَ الله  نلَ يِلللدا لَقلللدْ كنفَِلللْ كَل ملللَ
كَ  تل  َّ  مََ د  ْ، اجلْ ََمَ يل ة. كمل  ،  نَيْضلا   ن َّْ تلَ تَنَْ ص 
تَ  م حالة ا كنيْمَمَلللْ ،  نُللْ ُ ن، ملل  رَْ  إنسللانا، خُلللُ ْ  صلل  ل لأنللا
،   ِلرُ  ْ، هلَ  م لاه تل  ا  ا ملَ لْبَ كنلمَْ َ  بالجسد  نلص 
نْكَ  تَ جللل  ا كمَنَحلللْ ِْ،  نَمللل ن   ْ، ملللَ تَ مللل  مُملللَ لُ م ا كَُملللْ
رٌ تللى كلَُّ  شليء   كَ َلاد  ا بملا انل     ْ َْ نلملَ نلبَشَر  تَدَ

 كيدَك.
THE PASCHAL STICHERA 

IN TONE FIVE  استيشيرات الفصح باللحنِ الخامس 

Verse 1. Let God arise and let His enemies be 

scattered, and let them that hate Him flee from 

before His face. 

A sacred Pascha hath been shown forth to us 

today; a new and holy Pascha, a mystic Pascha, 

an all venerable Pascha, a Pascha that is Christ 

the Redeemer; a spotless Pascha, a great 

Pascha, a Pascha of the faithful, a Pascha that 

hath opened unto us the gates of Paradise; a 

Pascha that doth hallow all the faithful. 

دْ جَم لعُ اتدنئل :1استيخن  ال  قَُم  اللهُ كيمَبَدَ  كيهَلْرُاْ  ، 
، ْ  كَجْه  ْ، اما ض هُ م   .مبُغْ 

قَ لَنللللا  د  نت ضلللَ ذْا َللللَ حَنا نلمَسلللل قَ نلمُنْقللل  ْ َْ إ   ف صلللْ نلِللللَ
يا،ا  رُ  حا، ُل  ُلا،ا ف صلْ ف صْحا، شَري ا،ا ف صْحا، جَديلدن، مُقَد 
با  َ، نلعَِللللْ حا، مَري للللا، ملللل  حا، جَلِللللََّ نلَ َللللارا ف صللللْ ف صللللْ
حا، فات حلا، لَنلا  ف صْحا، تَظ ما،ا ف صْحا، ل لْملؤمنِ،ا ف صلْ

ُا، جم عَ نلمؤمنِ،.  امْ ناَ نل  رْدَكْ ا ف صْحا، مُقَدُ 
Verse 2. As smoke vanisheth, so let them 

vanish; as wax melteth before the fire. 

Come from that scene, O women, bearers of 

good tidings, and say to Sion; Receive from us 

the tidings of joy, of the Resurrection of Christ. 

Exult, dance, and be glad, O Jerusalem, for 

كَما يبُادُ نلدخاُ  يبُلادك ا ككَملا يلَذكاُ   :2استيخن  
ْ  كَجْ،  نلناُر. ْ، اما مْعُ م   نلش 

بَْ،  َ ةُ نلبَشللِرن ا كخللا   ر  اي مُهللا نلنُ سللْ َ، نلمَنْظللَ م  ملل  هَلللُ
بَللللي  : إَْ هَِْْ َ  َلللائ لا   ة  صللل  رَُ  ب    املللَ ا بَشلللائ رَ نل لللَ نلللُ م 
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thou hast seen Christ the King as a bridegroom 

come forth from the tomb. 
ا  نلمَس ق!  ا اُكرَشل مُ نْ رَبي ب حُب ر  كتَهَل لي ب سُركر 

ِّن، م َ، نلقَبْر  كَخَمَ،.  ل مُشاهَدَت ك  نلمَس قَ مَل كَك  بار 
Verse 3. So let sinners perish at the presence of 

God, and let the righteous be glad. 

The myrrh-bearing women at deep dawn drew 

nigh to the tomb of the Giver of life; they found 

an Angel sitting upon the stone, and he, 

addressing them, in this manner did say: Why 

seek ye the Living among the dead? Why 

mourn ye the Incorruptible amid corruption? 

Go, proclaim it unto His disciples. 

ْ  كَجْ،  الله ا   :3استيخن   ْ، اما َ ذل كَ تهَْلَكُ نلخَطَ ةُ م 
للل َ  امللاَْ الله ا كيمَنَعَ ملل َ   دُ  ق َ   َْ رَيلل َ  كيمَهَلَ  كنلصللُ 

 بالسركر.

بَْ، فللللي  ا ننْمَصللللَ ِللللبا لملللل  َ ةَ نلحللللام لا   نلطُ  إ   نلنُ سللللْ
لْجَة  تَم قَة    بإِّنء  ضَريق  نلمُعْطي نلحَ اةا صلادَفَْ، د 

بُهُ،  َللائ لا،  قَ ُ خلا   را فَطَ ل  مَلا لا، جال سلا، تللى نلحَجللَ
ْ تى؟  عَ نلملللَ ي  ملللَ بَ، نلحلللَ ذن: ملللا بلللالُكُ،  تَطْللللُ ،  هَكلللَ لَهلللُ
بَْ،  ،  نلب للللى؟ إذْهلللَ ز هَ تلللَ ل ملللاذن تَنلللدُمَ، فلللي نلب للللى نلمُنلللَ

رَ  تَلامِذَه.  كبَشُ 
Verse 4. This is the day which the Lord hath 

made; let us rejoice and be glad therein. 

A Pascha of delight, Pascha, the Lord's Pascha, 

an all venerable Pascha hath dawned for us, a 

Pascha whereon let us embrace one another 

with joy. O Pascha, ransom from sorrow! 

Today, Christ hath shone forth from the tomb 

as from a bridal chamber, and hath filled the 

women with joy, saying: Proclaim it unto the 

Apostles. 

ا  :4اساااتيخن  نَعَُ، نللللر اُّ ْ ُْ نللللذل صلللَ هلللذن هلللَ  نلِلللَ
.  ل نَْ رَُْ كنَمَهَل َّْ ب ، 

عَ لَنلللا  دْ اَْ للللَ قُ نللللر اُا َلللَ حَنا نللللذل هللل  ف صلللْ إ   ف صلللْ
حا،  حا، جَلِللللََّ نلإتْم بللللارا ف صللللْ حا، مُطْر بللللا،ا ف صللللْ ف صللللْ
ق   ْ، ف صلْ ُ، مل  ا ف لا للَ رَُ  نُصاف قُ ف ،  بَعْضُنا بَعْضلا، ب  لَ
زََ  نلِلل َْ  دْ مللَ ا كذلللكَ َ   نلمَسلل قَ َللَ زْ   َ، نلحللُ ذ  ملل  مُنْقل 
َ ةَ فَرَيلا،  ا كاكْتلبَ نلنُ سلْ دْر  َ، نلخل  م َ، نلقَبْر  كالباِّ    مل 

ََّ مذلك. ُُ رَ  نلرُّ  ب قَْ ل ، : بَشُ 
THE DOXASTICON OF THE 

SAMARITAN WOMAN IN TONE SIX 
امِريَّة ذُكصا  ادس باللحنِ أحد السَّ  السَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The Well-spring of the principle of life, Jesus, 

our Savior, came to the well of the Patriarch 

Jacob, and sought water from a Samaritan 

woman that He might drink. And when she 

addressed Him and said that the Jews had no 

dealings with the Samaritans, the wise Creator 

diverted her by the sweetness of His words 

rather to seek of Him the everlasting water, 

which, when she received it, she proclaimed to 

all, saying: Come and see the Knower of things 

hidden, God Who is come in the flesh to save 

man. 

 نلمَجْدُ لوا  كنلإمْ،  كنلركُ  نلقُدُ .

 ،َِْ ى نلعللَ دْ كنفللَ رَ نلحَ للاة ا َللَ نا تُنْصللُ إ   َ سل عَ مُخَلُ صللَ
رَاَ ملاء،  بَ اْ  َ شلْ ا كَ للَ نلمي لَ عْقل اَ رَئل ك  نَبلاء 
 ،ْ تْ تلللَ اللللَ بَقَتْ كَ يَ فَسلللَ ا هللل  راة  ُلللام ر ي ة. كامللل  ،  نملللْ مللل 
ُ، يَكلل مٌا  ،  نلبللار ئَ ب مللا انلل  . لَكلل  ة  نلَِهلل د  ْ  مُخالَطللَ دَ تللَ
ُ، بلاَيْرى  نلْ مَم كَ م  ة  نَلْ لاإ  إللى اْ  تَللْ نَقَلَهلا ب عُذكبلَ
  َُّ رََِّْ  ل لْكللُ ذَتْها كللَ ا اخللَ ا نلمللي لَملل  مللاءَ نلحَ للاة  نلدنئمللة 
ركن تللللال مَ نلخَ ا للللاا نلإلللللَ، نلللللذل  ة،: هَلُمللللُّ ن ننْظللللُ َائ لللللَ

 يَضَرَ بالْجَسَد  م ْ، اجَّْ  خَلاص  نلبَشَر.
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THE DOXASTICON FOR PASCHA 

IN TONE FIVE 
 باللحن الخامس  حذكصا خدمة الفص 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

It is the day of Resurrection; let us be radiant 

for the festival, and let us embrace one another. 

Let us say, O brethren, even to those that hate 

us: Let us forgive all things on the 

Resurrection. And thus let us cry: 

Christ is risen from the dead trampling down 

death by death, and upon those in the tombs, 

bestowing life ! 

ري،َ   دَهْر   كإَلى اَكن     كَكَُّ    نَ َ  نه   . آمِ،. نلد 
اْ    فَسَبِلُنا  نل  امَةا  ي ُْ  م ا  الِ َْ  بالمَْ ُ   ََ نَمَلَأْ

كلْنَصَْ قْ   إخَْ ةُا  كلْنَقَُّْ  ا  بَعْضا،ا  بَعْضُنا  كنُصاف قَ 
كلْنَهْم فْ  نل  امَة ا  في  شَيء   كَُّ   تَْ،  ل مُبْغ ضِنا 

 هكذن َائلِ،: 
َْ م ْ، مِ،  نَمْ ن   دنئ سا، نلمَْ َ  ب مَْ ت ، ا   نلمَس  قُ َا

 كنلذيَ، في نلقُب ر  كَهَبَهُمُ نلح اة.
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE FIVE  الخامس باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

ا   نلعَلاء  نلمَجْدُ لله  في  نلن را  رَ  مُظه  لَكَ  ا  نلمَجْدُ 
لاُْا كفي نلنُا   نلمَسَرُة. كتلى   نَرْض  نلس 

We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

م ْ،  نَشْكُرُكَ  دُكَا  نُمَجُ  لَكَ  نَسْجُدُ  نُبار كُكَا  نُسَبُ حُكَ 
ك.   اجَّ  تظ م  جَلال  مَجْد 

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, Jesus 

Christ; and the Holy Spirit. 

ا نلإلللُ،ا نَاُ نلضللاب طُ  ماكلُّ كُا نلسلل  ايُّهللا نلللر اُّ نلمَللل 
ُ، نلَ يِلدُا  للا َ سلل عُ نلمَسلل قُا  َُّ. ايُّهللا نلللر اُّ نلإمللْ نلكلُ

 كيا ايُّها نلرُكُُ نلقُدُ .
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 
the world. 

ا  ا رنف عَ   ايُّها نلر اُّ نلإلُ،ا  ا يَمَََّ الله   ا نمَ، نَا 
 رنف عَ خَطا ا نلعالَم. خطِ ة  نلعالَم  نرْيَمْناا  ا 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
ْ،  مللللللِ،  نَا   رُّتَنا ايُّهللللللا نلجللللللال كُ تللللللَ َّْ تَضللللللَ تَقبلللللل 

 كنرْيَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 

Amen. 

َ س عُ   نلر اُّ  كَيْدَكَ  انْتَ  َُدُّكٌ ا  كَيْدَكَ  انْتَ  َن كَ 
ا آمِ،.    نلمَس قُا في مَجْد  الله  نَا 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 
ا كإللى  مَكَ إلى نَمَد  ُْ بُ قُ ن َُ في كَُُّ  يَ ْ  اُبار كُكَا كاُ

 امَد  نَمَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
لْنا  ا رَاُّ اْ  نُحَْ ظَ في هذن نلَِ ْ  ب غِ ر خَطِ ة .   اهُ 

Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, 

and praised and glorified be Thy Name forever. 

Amen. 

دٌ   كمُمَج  كَمُسَب قٌ  آبائ ناا  إلَ،  رَاُّ  انْتَ  ا  مُبارَكٌ 
ا آمِ،.  مُكَ إلى نَمد  ُْ  ن
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Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 
ِْناا كَم ْ َّ  نتُ كال نا تَل ك.   ل مَكُْ،  ا رَاُّ رَيْمَمُكَ تلَ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَكٌ انْتَ  ا رَاُّ تَلُ مْني يُق ََك. )ثلاثا،( 

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; heal 

my soul, for I have sinned against Thee. 

لنا في   كُنْتَ  مَلْج ،  َلْتُ  ا   ا رَاُّ  انا  ا  جَِّ  كجَِّ 
ْ تُ إل ك.   رَاُّ نرْيَمْني كنشْف  نَ سي َن ني َد خَط 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
 ا رَاُّ إل كَ لج ُ  فَعَلُ مْني اْ  اتْمَََّ رضاكَا َن كَ 

 انتَ هَُ  إلهي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
 َ   م ْ، َ بَل كَ تَِْ، نلح اة ا كب ن ر كَ نعايُ، نلن ر. 

O continue Thy lovingkindness unto them that 

know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 رَيْمَمَكَ تلى نلذي،  عر ف نَكَ. فابسُطْ 

نلذل    م ُ    َُدُكٌ   نلق لُا  َُدُكٌ   اُللها  َُدُكٌ  
 نريَمْنا. )ثلاثا،( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 .  نلمَجْدُ ل وا  كنلإم،  كنلرُكُ  نلقُدُ  

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 نََ  ككَُّ  اكن   كإلى دَهْر  نلدنه ريَ،ا آمِ،. 

Holy Immortal, have mercy on us.  .َُدُكٌ  نلذل   َ م ُ  نريَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
دُكٌ  نلللذل   َ مللل ُ   دُكٌ  نلقللَ لُا َلللُ دُكٌ  اُللها َلللُ َللُ

 نرْيَمْنا.

TROPARION IN TONE FOUR  طَروبا:يَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 

sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 

 م ،َ   َاَْ   نلذل  فلنُسَبُ ق    للعالم    نلخلاصُ   صارَ   نلِ َْ 
ا   نلمَْ  َ   يَط مَ   ََدْ   إذْ   َنُ،  ي ات ناا  تُنْصُرَ   نلقَبْر 

ا   . نلعُظمى كنلر يْمَةَ  نلظََ رَ  مَنَحَنا بالمَْ   
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